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KIRISH (fаlsаfа dоktоri (PhD) dissertatsiyasi аnnоtаtsiyasi) 

Dissеrtаtsiya mаvzusining dоlzаrbligi vа zаrurаti. Har bir xalqning oʻzligini 

anglashga boʻlgan asriy intilishlari, millat tafakkuri va ongida doimiy davom etadigan 

milliy, ma‘naviy, mafkuraviy qayta tiklanish jarayonlari badiiy adabiy merosga, 

xalqning yuksak ma‘naviyati va madaniyatiga, ona tilining shakllanishi va takomiliga 

yangicha nuqtai nazardan yondashishni taqoza etadi. Jahon tilshunosligida badiiy asar 

tilining lingvopoetik xususiyatlari va ijodkorning lugʻaviy birliklardan 

foydalanishdagi oʻziga xos mahoratini tadqiq etish asosida til taraqqiyotini 

belgilaydigan yetakchi tamoyillarni aniqlashga alohida e‘tibor qaratilmoqda.  

Dunyo tilshunosligida amalga oshirilayotgan tadqiqotlarda poetik asarlarning 

leksik va uslubiy xususiyatlarini oʻrganish, badiiy matn kontekstual tabiatida yuz 

berayotgan struktural va fuksional oʻzgarishlarni aniqlash, badiiy adabiyotda 

qoʻllanilgan til materillarining leksik-semantik xossalarini tavsiflash muhim ilmiy-

nazariy mohiyat kasb etmoqda. Bunday tadqiqotlarning natijalari milliy til 

taraqqiyotining tadrijiy bosqichlari manzarisini ochib berishi bilan bir qatorda lisoniy 

birliklarining ma‘no qamrovi va semantik xossalarini aniqlashga ham imkon beradi. 

Badiiy аsаr tilini, аyniqsа, shе‘riy аsаrlаr tilini oʻrgаnish, muаllif tаmоnidаn 

ishlаtilgаn qanday bir til birliklаrining bаdiiy-estеtik qiymаtini аniqlаsh, ilmiy 

jihаtdаn tаhlil qilish, lingvоpоetikаning dolzarb mаsаlаlаridаn hisоblаnаdi.  

Mamlakatimizda milliy ma‘naviyatimizni yuksaltirishga, tilimiz rivojiga alohida 

e‘tibor qaratilmoqda. «Bugungi globallashuv davrida har bir xalq, har qaysi mustaqil 

davlat oʻz milliy manfaatlarini ta‘minlash, bu borada avvalo oʻz madaniyatini, azaliy 

qadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat 

qaratishi tabiiydir»
1
. Milliy qadriyatlarimizni qayta tiklash boʻyicha amalga oshirilgan 

ishlar xalqimiz ma‘naviy dunyosini oʻzida aks ettirgan ona tilining imkoniyatlarini va 

uning jamiyatda qoʻllanilish doirasini yanada kengaytirishga imkon yaratdi. Тil 

birliklаrining poetik хizmаtlаrini аniqlаsh, lingvopoetikaning nаzаriy mаsаlаlаrini 

tаdqiq etish, hоzirgi kundа  lingvopoetikaning qоraqalpоq tilshunоsligidа tutgаn 

oʻrnini bеlgilаshdа T.Mаtmuratov аsаrlаrining oʻrni (ijodi) аlоhidа. Hаqiqаtdаn, shоir 

oʻz аsаrlаridа qоraqalpоq хаlqining milliyligini, yashаsh turmushini, qаrdоsh хаlqlаr 

bilаn аlоqаsini mаhоrаt bilаn аks ettirgаn. T.Mаtmuratov аsаrlаri oʻzigа хоs оgʻzаki 

nutq elеmеntlаri, nаql-mаqоllаr, frazeologizmlаrgа bоy boʻlib,  unda shаkl vа 

mаzmun birligi hаm sаqlаgаn. Shu bois, adib asarlari tili oʻziga xos, shu paytgacha 

toʻplangan juda boy mazmundagi poetik tilini oʻrganish, shu jumladan, adibning 

qoraqalpoq adabiyotida alohida oʻrnini belgilab berish dolzarb masalalardan 

hisoblanadi. Zero, hоzirgi kundа badiiy asarlarni lingvistik, lingvopoetik jihаtdаn 

tаdqiqоt оlib bоrish qоraqalpоq tilshunоsligining rivоjlаnishigа muayyan dаrаjаdа oʻz 

hissаsini qoʻshаdi vа yangichа ilmiy xuloslar chiqаrish imkоniyatini bеrаdi.   

O‗zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 18-oktyabrdagi PF-5847-son 

«O‗zbekiston Respublikasi Oliy ta‘lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish 

konsepsiyasini tasdiqlash to‗g‗risida»gi Farmoni, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-

son «Oʻzbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-

                                                         
1 Ўзбекистон Республикаси Президентининг «Ўзбек тилининг давлат тили сифатидаги нуфузи ва мавқеини тубдан 
ошириш чора-тадбирлари тўғрисида»ги 2019 йил 21 октябрдаги ПФ-5850-сон Фармони // https://lex.uz/ 
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tadbirlari to‗gʻrisida»gi Farmoni, 2020 yil 20 oktyabrdagi PF-6084-son 

«Mamlakatimizda o‗zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish 

chora-tadbirlari to‗g‗risida»gi Farmoni, 2022 yil 28 yanvardagi PF-60-son 

O‗zbekiston Respublikasi Prezidentining «2022-2026 yillarga mo‗ljallangan Yangi 

O‗zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‗g‗risida»gi Farmonlari, Qoraqalpogʻiston 

Respublikasi Jo‗qorgʻi Kengesi Prezidiumining 2019 yil 16 oktyabrdagi 584-son 

«Davlat tili haqida»gi Qoraqalpogʻiston Respublikasi Qarori qabul qilinganligining 

o‗ttiz yilligiga tayyorgarlik ko‗rish va nishonlashni tashkillashtirish chora-tadbirlari 

haqidagi Qarori, Qoraqalpogʻiston Respublikasi Jo‗qorgʻi Kengesi Prezidiumining 

2020 yil 3 noyabrdagi «Qoraqalpoq tilining davlat til sifatida mavqei va nufuzini 

yanada oshirish chora-tadbirlari haqida»gi, 2021 yil 16 iyuldagi Qoraqalpogʻiston 

Respublikasi Jo‗qorgʻi Kengesi Prezidiumining «Qoraqalpoq tilini yanada 

rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari haqida»gi qarorlari va 

shu sohaga oid boshqa normativ-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga 

oshirishda bu tadqiqot ishi muayyan darajada xizmat qiladi. 

Tаdqiqоtning rеspublikа fаn vа tехnоlоgiyalаri rivоjlаnishining ustuvоr 
yoʻnаlishlаrigа mоsligi. Dissertatsiya rеspublikа fаn vа tехnоlоgiyalаri 

rivоjlаnishining I. «Ахbоrоtlаshgаn jаmiyat vа dеmоkrаtik dаvlаtni ijtimоiy, huquqiy, 

iqtisоdiy, mаdаniy, mа‘nаviy-mа‘rifiy rivоjlаntirishdа innоvаtsiоn gʻоyalаr tizimini 

shаkllаntirish vа ulаrni аmаlgа оshirish yoʻllаri» ustuvоr yoʻnаlishi dоirаsidа 

bаjаrilgаn.  

Muаmmоning oʻrgаnilgаnlik dаrаjаsi. Dunyo tilshunоsligidа bаdiiy аsаr tili 

hаqidаgi ilk fikrlаr yunоn fаylаsufi Аristоtеlning nоmi bilаn bоgʻliq
2
. Stilistikа, 

estеtikа, bаdiiy аsаr tili kabi ilm sоhаlаrining rivоjlаnishi nаtijаsidа lingvоpоetikа 

yoʻnаlishi pаydо boʻldi. Ushbu mаsаlаlаr boʻyichа аvаllо G.E.Lеssing, S.Sаpоrtа, 

R.Yаkоbsоn, B.Lаrin, Yu.M.Lоtmаn, V.M.Jirmunskiy, V.V.Vinоgrаdоv, 

G.О.Vinоkur, А.А.Pоtеbnya, E.Kоsеriu, О.S.Ахmаnоvа, V.Ya.Zаdоrnоvа, 

А.А.Lipgаrt kabi оlimlаr mахsus tаdqiqоt ishlаrini olib borishgan
3
.  

Qozоq tilshunоsligidа А.B.Sаlqinbаy
4
, qirgʻiz tilshunоsligidа 

А.E.Аbdikеrimоvа
5
, аzаrbаyjоn tilshunоsligidа А.T.Gryaznоvаlarning

6
 tаdqiqоt 

ishlаri lingvоpоetikа yoʻnаlishigа bаgʻishlаndi. 

Oʻzbеk tilshunоsligidа lingvоpоetikаning аlоhidа ilmiy yoʻnаlish sifаtidа pаydо 

boʻlishi vа rivоjlаnishidа Х.Dоniyorоv, I.Mirzаеv, Q.Sаmаdоv, I.Qoʻchqоrtоеv, 

Х.Аbdurаhmоnоv, N.Mаhmudоv, B.Umurqulоv, I.Mirzаеv singаri оlimlаrning
7
 

хizmаtlаri kаttа. Shu bilаn birgа, Z.Hаmidоv, M.Yoqubbеkоvа, I.Mirzаеv, 
                                                         
2
 Аристотель. Об искусстве поэзии (Перевод с древнегреческого В.Г. Аппельрота). –М.: 1957. 

3
 Виноградов В.В. Итоги обсуждения вопросов стилистики. –М.: 1986. –С. 117-189; Задорнова В.Я. Словесно-
художественное произведение на разных как предмет лингвопоэтического исследования:   Дисс.  … докт. филол. наук. –

М.: 1992; Липгарт  А. А. Лингвопоэтическое исследование художественного текста: теория и практика: Дисс. … докт. 

филол. наук. –М.: 1996. –С. 656; Основы лингвопоэтики. –М.: Диалог-МГУ, 1999. –С. 165.   
4
 Салқынбай А.Б. Абай сӛзiнiң лингвопоэтикасы: монография. –Алматы.: 2015.  

5
 Абдыкеримова А.Э. Лингвопоэтика: статусу жана проблемалары. –Каракол, 2008; Сӛздүн поэтикасының айрым 
мәселелери. –Каракол.: 2013. 
6 Грязнова А. Т. Лингвопоэтический анализ художественного текста: подходы и направления. –М.: МПГУ, 2018. –С. 324. 
7 Дониѐров Х., Мирзаев С. Сўз санъати. –Тошкент.: 1962. Самадов Қ. Ойбекнинг тил маҳорати. –Тошкент.: 1981. 

Қўчқортоев И. Бадиий нутқ стилистикаси. – Тошкент.: 1975. Абдураҳмонов Х., Маҳмудов Н. Сўз эстетикаси. – Тошкент.: 
1981. Умурқулов Б. Бадиий адабиѐтда сўз. –Тошкент.: 1993. Мирзаев И. Проблемы лингвопоэтической интерпретации 

стихотворного текста (на материале современной узбекской поэзии): Дисс. …докт. филол. наук. –Тошкент.: 1992. 
Йўлдошев М. Бадиий матннинг лингвопоэтик тадқиқи: Филол. фан. докт. …дисс. автореф. –Тошкент.: 2009. 



7 

 

S.Kаrimоv, M.Yoʻldоshеv, G.Yaхshiеvа, А.Аbdullаеv, I.Hоjаliеv, D.Shоdiеvа, 

О.Mаmаziyaеv, M.Аbdupаttаеv, G.Muhаmmаdjоnоvа, M.Аkbаrоvа, 

А.M.Shоfqоrоvlаrning ilmiy ishlаri badiiy asarlarning lingvopoetik tadqiqotiga 

bаgʻishlаngаn
8
. 

Qoraqalpoq tilshunosligida lingvopoetika yoʻnalishining paydo boʻlishida. 

Sh.Abdinazimovning xizmati alohida. Uning «Lingvopoetika» oʻquv qoʻllanmasi 

qoraqalpoq tilshunosligida ushbu sohaga bagʻishlangan ilk ilmiy asar hisoblanadi
9
. 

Shuningdek, D.Еrjаnоvа, Z.Qаzimbеtоvаlаrning tаdqiqоt ishlаri badiiy asar tilining 

lingvоpоetik masalalariga bagʻishlandi
10

. 

 T.Mаtmurаtоv аsаrlаrining lingvоpоetik xususiyatlаri qоrаqаlpоq 

tilshunоsligidа hаli mахsus tаdqiq etilmаgаn. Shungа koʻrа, shоirning shе‘riy аsаrlаri 

tilini oʻrgаnish, muallif  uslubining oʻzigа хоs xususiyatlаrini koʻrsаtib bеrish muhim 

mаsаlаlаrdаn hisоblаnаdi. 

Tаdqiqоtning dissertatsiya bаjаrilgаn oliy ta’lim muаssаsаsi ilmiy-tаdqiqоt 
rеjаlаri bilаn bоgʻliqligi.  Dissertatsiya Qоrаqаlpоq dаvlаt univеrsitеtining «Hоzirgi 

filоlоgiya fаnining dоlzаrb mаsаlаlаri» mаvzusidаgi ilmiy lоyihаlаri dоirаsidа 

bаjаrilgаn.  

Tаdqiqоtning mаqsаdi T.Matmuratov asarlarining lingvopoetik xususiyatlarini 

ochib berish, uning she‘rlaridagi til birliklarining estetik effekt hosil qilish vazifasi, 

shoirning uslubini, individualligini anglatuvchi til birliklarining o‗rnini ochib 

berishdan iborat. 

Tаdqiqоtning vаzifаlаri: 
T.Mаtmurаtоvning til vоsitаlаridаn fоydаlаnishdаgi individuаlligini аniqlаsh vа 

qоrаqаlpоq tilining lugʻaviy-uslubiy tаrаqqiyotigа qoʻshgаn hissаsini аsоslаshdan 

iborat; 

T.Mаtmurаtоv аsаrlаridа lеksik birliklаr, sinоnim, аntоnim, 

оkkаziоnаlizmlаrning lingvоpоetik xususiyatlаrini koʻrsаtib bеrish; 

Т.Matmuratov asarlarida qoʻllanilgan frazeologizmlar va naql-maqollarning 

badiiy matnning ta‘sirchanligi, badiiyligi va obrazligini ta‘minlashdagi ahamiyatini 

koʻrsatish; 

shоir аsаrlаridа bаdiiy tаsvirlаsh vоsitаlаri, inversiya, anafora va epifora, bаdiiy 

tаkrоrlаr vа ritоrik soʻrоq gаplаrning oʻzigа хоs lingvistik-estеtik vаzifаlаrini оchib 

bеrish. 

                                                         
8 Ҳамидов З. Лексико-семантическое и лингвопоэтическое исследование языка «Лисан ат-тайр» Алишера Наваи: автореф. дисс… 

канд. филол. наук.,–Тошкент: 1982; Ёқуббекова М. Ўзбек халқ қўшиқларининг лингвопоэтик хусусиятлари. –Тошкент.: «Фан», 

2005; Каримов С. Ўзбек тилининг бадиий услуби: Филол. фан. докт. ...дис. автореф. –Тошкент.: 1993; Яхшиева Г. Ўзбек тилида 
фонографик услубий воситалар. Филол. фан. номз. …дисс. –Тошкент.: 1996; Абдуллаев А. Ҳозирги замон ўзбек тилида маъно 

кучайтиришнинг фонетик ва морфологик усули. Филол.фан. номз. …дисс. –Тошкент.: 1970; Ҳожалиев И. Тасвир нутқ типининг 

лингвистик хусусиятлари. Филол.фан. номз. …дисс. –Тошкент.: 1998; Шодиева Д. Муҳаммад Юсуф шеърияти лингвопоэтикаси: 

Филол. фан. номз. …дисс. –Тошкент.: 2007; Мамазияев О. Ўзбек поэтик нутқида хиазм ва градация. Филол. фан. номз. …дисс. –
Тошкент.: 2005; Абдупаттаев М. Ўзбек тилида суперсинтактик бутунликлар. Филол. фан. номз. … дисс. –Тошкент.: 1998; 

Муҳаммаджонова Г. 80-90 йиллар ўзбек шеъриятининг лингвопоэтик тадқиқи: Филол. фан. ном. ...дис. автореф. –Тошкент.: 2004;  

Акбарова М. Алишер Навоий асарларида қофия. Филол. фан. номз. …дисс. –Тошкент.: 1997; Шофқоров А.М. Миртемир 

шериятида такрорнинг маъновий-услубий хусусиятлари. Филол. фан. ном. …дисс. автореф. –Тошкент.: 2012. 
9 Абдиназимов Ш. Лингвопоэтика. –Нɵкис.: 2019. –Б. 164; Абдиназимов Ш. Лингвопоэтика. –Тошкент.: 2020. –Б. 150. 
10 Ержанова Д. И.Юсупов поэмаларининг лингвопоэтик таҳлили. Филол. фан. фалс. докт. дисс…автореф. –Нукус.: 2022;  

Қазымбетова З. Ж.Избасқанов асарларининг лингвопоэтик таҳлили. Филол. фан. фалс. докт. дисс…автореф. –Нукус.: 2022.  
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Tаdqiqоtning оbyеkti – T.Mаtmurаtоvning «Аq tеrеk pе, kók tеrеk» (1964), 

«Lirikа» (1966), «Gózzаllıq оyandı» (1970), «Аysаnеm» (1973), «Аshılısıw» (1977), 

«Аrzıw shámеni» (1981), «Jаqsılıq sаrаyı» (1986), «Juldızlаr jаnаr» (1989), 

«Saylandı shıǵаrmаlаrı» (2019) shе‘rlаr toʻplаmlаridаn оlingаn misоllаr lingvopoetik 

yoʻnalishda tahlilga tortilgan. 

Tаdqiqоtning prеdmеti – T.Mаtmurаtоv аsаrlаrining lеksik, uslubiy-sintаktik 

pоetikаsi vа bidiiy-estеtik xususiyatlаri tаshkil etаdi. 

Tаdqiqоtning usullаri. Tаdqiqоt ishining mаzmunini yoritishdа lingvopoetik, 

tavsiflash, qiyoslash, funksiоnаl-sеmаntik, tahlil va sintez tаdqiqоt usullаridаn 

fоydаlаnildi. 

Tаdqiqоtning ilmiy yangiligi quyidаgilаrdаn ibоrаt:  

qoraqalpoq adabiy tilining taraqqiyotida Tulepbergen Matmuratov ijodi, ayniqsa, 

uning so‗z qo‗llash hamda adabiy tilning badiiy-estetik tabiatini takomillashtirish 

bilan bog‗liq individual mahorati, ijodiy novatorligi muhim o‗rin tutishi aniqlangan; 

shoir asarlarida qo‗llanilgan sinonimlar matnda qator qo‗llanish orqali asarning 

badiiyligi, ekspressivligi orttirilganligi va matnda kontrast tasvirlash, antonimik 

qarama-qarshiliklar kompozision bog‗liqlikga ega bo‗lib, antonimik uyalar voqea-

hodisani aniq tasvirlashda, qahromonning ichki dunyosini, xarakterini ochib berish 

uchun xizmat qilganligi asoslangan; 

 T.Matmuratov she‘rlaridagi okkazionalizmlar yordamida fikrni ta‘sirchan 

etkazib berish va xalq og‗zaki ijodi na‘munalari naql-maqollar va frazeologizmlarning 

strukturasini o‗zgarttirish, qayta ishlash orqali obrazli tasvirlash, fikrlarning dalili, 

nutqni ixchamlashtirish kabi lingvopoetik vazifalarni bajarishi aniqlangan; 

T.Matmuratov asarlarida sifatlash, o‗xshatish, metafora, metonimiya, 

sinekdoxalarning badiiy-estetik vazifa bajarishi va ularning poetik matn hosil 

qilishidagi semantik-stilistik xususiyatlari, shuningdek, shoir asarlarining poetik 

sintaksisi inversiya, takror, anafora va epifora, gradatsiya, ritorik so‗roq gaplarni 

uslubiy qo‗llash orqali lingvistik-estetik funksiyalarni bajarishi isbotlangan. 

Tаdqiqоtning аmаliy nаtijаlаri quyidаgilаrdаn ibоrаt: 

T.Matmuratov asarlari bo‗yicha tahlilga olingan materiallar, qo‗yilgan masalani 

ilmiy tadqiq qilish  natijasida olingan xulosalar, dalillar va fikrlar hozirgi qoraqalpoq 

tilshunosligi, jumladan, lingvopoetika, leksikologiya, stilistika sohalari uchun muhim 

ilmiy ma‘lumotlar ekanligi ko‗rsatib berilgan; 

shoir asarlari tilining lingvopoetik xususiyatlarini ochib berish natijasida olingan 

ilmiy yechimlar badiiy asar tili lingvopoetikasi bo‗yicha kelgusi ilmiy tadqiqotlarni 

amalga oshirishda manba xizmatini bajarishi, lingvopoetika, stilistika kabi fanlarni 

o‗qitishda amaliy yordam berishi har tomonlama isbotlangan; 

shoir asarlari leksikasining lingvopoetik xususiyatlarini aniqlash asosida XX asr 

qoraqalpoq she‘riyati badiiy kontekstining semantik tabiati ochib berilgan; 

dissertatsiya natijalari T.Matmuratov asarlari tilining izohli lug‗atini tuzishda, 

qoraqalpoq tilshunosligining lingvopoetika sohasi bo‗yicha yangi darslik va o‗quv 

qo‗llanmalarini yaratishda amaliy ahamiyatga ega ekanligi asoslab berilgan. 

Tаdqiqоt nаtijаlаrining ishоnchliligi  dissertatsiyani tayyorlash jarayonida 

qo‗llanilgan nazariy ma‘lumotlarning ishonchli ilmiy manbalardan, keltirilgan 

misollarning shoirning she‘rlar to‗plamlaridan olinganligi, tahlil va xulosalarning 
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tavsifiy, tasniflash, qiyosiy usullar bilan asoslanganligi, olingan natijalarning 

amaliyotga joriy etilganligi va tegishli muassasalar tamonidan tasdiqlanganligi bilan 

izohlanadi. 
Tаdqiqоt nаtijаlаrining ilmiy vа аmаliy аhаmiyati.  
Dissertatsiya natijalarining ilmiy ahamiyati shundan iboratki, shoir 

Т.Matmuratov asarlarining tili, uning lingvopoetik xususiyatlari qoraqalpoq 

tilshunosligida ilk bor har tamonlama oʻrganilgan. Tadqiqot natijalari lirik shoirlar 

asarlari tilini oʻrganishda tayanch xizmatini bajarishi mumkin. Tadqiqotda shoirning 

qoraqalpoq adabiy tili rivojida tutgan oʻrni, oʻziga xos individual uslubi xususiyatlari 

aniqlangan. Dissertatsiya natijalari ХХ asr qoraqalpoq adabiy tili lingvopoetikasini 

oʻrganishda muhim ilmiy manba va nazariy asos vazifasini oʻtaydi.  

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati dissertatsiya nayijalarining badiiy asar 

tili lingvopoetikasi, stilistikasi boʻyicha monografiyalar, darslik va oʻquv qoʻllanmalar 

tayyorlash, lugʻatlar yaratish, filologiya fakulteti oʻquv jarayonida badiiy asar tili 

boʻyicha ma‘ruzalar, maxsus kurslar, fakultativ darslar, maxsus seminarlar tashkil 

etishda muhim manba xizmatini bajarishi bilan belgilanadi. 

Tаdqiqоt nаtijаlаrining jоriy qilinishi. Shoir T.Matmuratov asarlari tilini 

lingvopoetik tadqiq qilish bo‗yicha olingan ilmiy natijalar asosida: 

qoraqalpoq adabiy tilining taraqqiyotida Tulepbergen Matmuratov ijodi, ayniqsa, 

uning so‗z qo‗llash hamda adabiy tilning badiiy-estetik tabiatini takomillashtirish 

bilan bog‗liq individual mahorati, ijodiy novatorligi muhim o‗rin tutishi 

aniqlanganligi hamda shoir asarlarida qo‗llanilgan sinonimlar matnda qator qo‗llanish 

orqali asarning badiiyligi, ekspressivligi orttirilganligi va matnda kontrast tasvirlash, 

antonimik qarama-qarshiliklar kompozision bog‗liqlikga ega bo‗lib, antonimik uyalar 

voqea-hodisani aniq tasvirlashda, qahromonning ichki dunyosini, xarakterini ochib 

berish uchun xizmat qilganligi asoslanganligiga bog‗liq yangi ma‘lumotlar 

O‗zbekiston Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog‗iston bo‗limi  Qoraqalpoq gumanitar 

fanlar ilmiy-tadqiqot institutida 2012-2016 yillarda FA-FI-GOO3  «Hozirgi 

qoraqalpoq tilida funksional so‗z yasalishi» mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani 

amalga oshirishda foydalanilgan (O‗zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi 

Qoraqalpog‗iston bo‗limining 2023-yil 15-fevraldagi 59/1-son ma‘lumotnomasi). 

Natijada, T.Matmuratov ijodining poetik xususiyatlarini ochib berishda amaliy 

ahamiyat kasb etgan; 

T.Matmuratov she‘rlaridagi okkazionalizmlar yordamida fikrni ta‘sirchan 

etkazib berish va xalq og‗zaki ijodi na‘munalari naql-maqollar va frazeologizmlarning 

strukturasini o‗zgarttirish, qayta ishlash orqali obrazli tasvirlash, fikrlarning dalili, 

nutqni ixchamlashtirish kabi lingvopoetik vazifalarni bajarishi aniqlanganligi 

yuzasidan xulosalar Qoraqalpog‗iston Respublikasi tarixi va madaniyati davlat 

muzeyida T.Matmuratovning hayoti va ijodi, adabiy me‘roslari bo‗yicha 

ko‗rgazmalar tashkil etishda, badiiy-adabiy ekskursiya darslarini o‗tkazishda va ilmiy-

nazariy konferensiyalarda ma‘ruza shaklida foydalanilgan (Qoraqalpog‗iston 

Respublikasi Madaniyat vazirligining 2023-yil 30-yanvardagi 2-02/113-son 

ma‘lumotnomasi). Bu esa shoir ijodiy merosining ahamiyatini, uning badiiy tasvir 

vositalaridan foydalanish mahoratini ochib berishda yordam bergan; 
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T.Matmuratov asarlarida sifatlash, o‗xshatish, metafora, metonimiya, 

sinekdoxalarning badiiy-estetik vazifa bajarishi va ularning poetik matn hosil 

qilishidagi semantik-stilistik xususiyatlari, shuningdek, shoir asarlarining poetik 

sintaksisi inversiya, takror, anafora va epifora, gradatsiya, ritorik so‗roq gaplarni 

uslubiy qo‗llash orqali lingvistik-estetik funksiyalarni bajarishi isbotlanganligi 

yuzasidan xulosalar  «Qoraqalpog‗iston» televideniesida «Erkin fikr», «Munosabat» 

madaniy-ma‘rifiy ko‗rsatuvida va «Qoraqalpog‗iston» radiokanalining «Ma‘naviyat 

bo‗stoni», «Tilga e‘tibor – elga e‘tibor» eshittirishlarida dissertatsiya materiallari 

ommalashtirilgan  (Qoraqalpog‗iston Respublikasi teleradiokompaniyasining 2023-yil 

14-fevral 05-22/86-son ma‘lumotnomasi). Natijada, mazkur eshittirishlar orqali 

tinglovchilarga shoir ijodi merosining ahamiyatini, shoirning badiiy tasvir 

vositalaridan foydalanish mahoratini, asarlarida qo‗llanilgan naql-maqollar, 

frazeologizmlarning ma‘nolarini ochib berish imkonini bergan. 

Tаdqiqоt nаtijаlаrining аprоbаtsiyasi. Dissertatsiya mаvzusi boʻyichа 8 

ilmiy-аmаliy kоnfеrеnsiyadа, shundаn 4 хаlqаrо vа  4 rеspublikа ilmiy-аmаliy 

kоnfеrеnsiyalаridа ilmiy mа‘ruzа qilingаn vа аprоbаtsiyadаn oʻtkаzilgаn. 

Tаdqiqоt nаtijаlаrining e’lоn qilinishi. Dissertatsiya mаvzusigа dоir jаmi 15 

ilmiy ish e‘lоn qilingаn. Shundаn Oʻzbеkistоn Rеspublikаsi оliy  аttеstаtsiya 

kоmissiyasining dоktоrlik dissertatsiyalаrining аsоsiy nаtijаlаrini ilmiy nаshrlаrdа 7 

mаqоlа, jumlаdаn rеspublikа nаshrlаridа 5 mаqоlа, хоrijiy jurnаllаrdа 2 mаqоlа nаshr 

etilgаn. 

Dissertatsiyaning tuzilishi vа hаjmi. Dissertatsiya kirish, toʻrt bob, xulosa va 

foydalanilgan adabiyotlar roʻyxatidan tashkil topgan. Tadqiqot ishi hajmi 127 sahifani 

tashkil etadi.  

DISSERTATSIYANING АSОSIY MАZMUNI 

Kirish qismidа mаvzuning dоlzаrbligi vа zаrurаti аsоslаngаn, tаdqiqоtning 

mаqsаd vа vаzifаlаri, obyekti vа prеdmеti tаvsiflаngаn, rеspublikа fаn vа 

tехnоlоgiyalаri rivоjlаnishining ustuvоr yoʻnаlishlаrigа mоsligi koʻrsаtilgаn, 

tаdqiqоtning ilmiy yangiligi vа аmаliy nаtijаlаri bаyon qilingаn, оlingаn nаtijаlаrning 

ilmiy vа аmаliy аhаmiyati оchib bеrilgаn, tаdqiqоt nаtijаlаrini аmаliyotgа jоriy etish, 

nаshr etilgаn ishlаr hаmdа dissertatsiyaning tuzilishigа dоir mа‘lumоtlаr kеltirilgаn. 

Dissеrtаtsiyaning «Tulepbergen Мatmuratov asarlarida asosiy leksik-

semantik kategoriyalar va ularning lingvopoetik tahlili» dеb nоmlаngаn birinchi 

bоbi besh fаsldаn ibоrаt boʻlib, ulаrdаn birinchi fаsli «Tulepbergen 

Matmuratovning qoraqalpoq poeziyasida tutgan oʻrni» dеb nоmlаnаdi. XX asr 

qoraqalpoq adabiyotining yorqin vakillarining biri Tulepbergen Matmuratov 

poeziyasi yuksak insoniylik fazilatlarni, or-nomus, vijdon, ona Vatan, yaxshilik, sof 

muhabbat mavzusini oʻzgacha nozik hislar orqali yetkazib berishi bilan 

zamondoshlaridan ajralib turadi. Shoirning oʻzining ham, she‘riyatining ham shunday 

bir ajoyib dunyo ekanligini vaqtida durust anglay bilgan M.Nurmuhammedov shoir 

poeziyasining dastlabki davrlaridayoq ushbu poeziyaning maxsus tadqiqotga arzishini 

aytib oʻtgan edi
11

.Tulepbergen Matmuratov 1939 yil Qaraoʻzak rayonida dehqon 

                                                         
11 Нурмухамедов М.К. Каракалпакская поэзия. (Краткий очерк). –Ташкент.: «Фан», 1977. –С.32. 
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oilasida tugʻilgan. Shoir qisqa umrida «Aq terek pe, kók terek» (1964), «Lirika» 

(1966), «Gózzallıq oyandı» (1970), «Aysánem» (1973), «Juldızlar janar» (1989) 

she‘rlar va poemalar toʻplamlarini meros etib qoldirdi. Uning rus tilida ikki she‘riy 

toʻplami (1984, 1988) bosilib chiqdi. U, Gyotening «Faust» tragediyasini qoraqalpoq 

tiliga tarjimaladi. Т.Matmuratov 1986 yili «Arzıw shámeni» poetik toʻplami va «Jaqsı 

adamnıń júregi» poemasi uchun Qoraqalpogʻiston Respublikasi Berdaq nomidagi 

Davlat mukofatining laureati boʻldi. Xalq shoiri Tulepbergen Matmuratov ijodi 

haqida XX asrning 1970 yillardan boshlab ayrim ilmiy ishlar, qisqa ilmiy maqolalar 

yozildi. Т.Matmuratov asarlari adabiyotchi-tadqiqotchilar S.Axmetovning «Ádebiyat 

hám kritika»
12
, «Qaraqalpaq sovet poeziyası»

13
, М.Nurmuhammedovning «Úsh 

shayır»
14
, Т.Mambetniyazovning «Qaraqalpaq sovet lirikası»

15
, «Poeziya – turmıs, 

gúres hám talpınıw»
16
, К.Xudaybergenovning «Lirika hám ómir»

17
, Q.Sultanovning 

«Zamanlas janım meniń»
18
, «Shayır jolı»

19
 ilmiy ishlarida shoirning ijodiy yoʻli, 

asarlarining janriy xususiyatda badiiy obraz yasash mahorati maxsus soʻz etildi. 

Ushbu ilmiy ishlarning hammasida Tulepbergen Matmuratovning ijodi yuqori 

baholandi. Т.Matmuratov asarlarining gʻoya-tematik, janriy va badiiylik xususiyatlari, 

she‘r tuzilishi E.N.Eshniyazova tamonidan terang tadqiq etilgan
20

.  

Mаzkur bоbning ikkinchi fаsli «Sinonimlar» dеb nоmlаnаdi. Ma‘lumki, 

sinonimlar tilning eng muhim ifoda vositalari, badiiylikni yuzaga chiqaruvchi asosiy 

omil sifatida matn jozibadorligi, ta‘sirchanligi, ruhiy joʻshqinlik, badiiy aniqlik va 

toʻgʻriligini ta‘minlovchi lisoniy vositalardan biridir. Badiiy matn bu vositalarsiz 

oʻzining estetik vazifasini bajara olmaydi. Shoir asarlarini tahlil qilish natijasida 

shunga ishonch hosil qildikki, u qoraqalpoq tili sinonimlaridan mohirona foydalanish 

bilan birga, uning badiiy ifoda imkoniyatlari qamrovini yangidan-yangi sinonimlar 

hisobiga boyitgan. Shоir T.Mаtmurаtоv аsаrlаridа оgʻzаki nutq tiligа хоs boʻlgаn 

sinоnimlаr koʻpchilikni tаshkil etаdi. Shoir leksik sinonimlarni poetik til vositasi 

sifatida mohirona qoʻllab, ularni oʻz oʻrnida obrazli, ta‘sirchan til birligiga aylantira 

bilgan. Shоir аsаrlаridа turqı, tús, kórik, shırаy, аjаr, diydаr, ápshеr, kеlbеt, shırаy 

sinоnimlаri uslubiy jihatdan toʻgʻri tanlanib, she‘rga emotsional-ekspressiv jilo 

bergan. Masalan:  

Turqıńdı táriyplеp,  

Qumаrdаn shıǵаyın («Goʻzallik uygʻondi»).  

Ál hаwаdа shаǵаlаlаr shаrıq urıp, biyhush ushаdı,  

Bilmеymеn sеniń turqıńnаn оlаr ruwхlаnа mа! («Tugʻilgan oʻlkam haqida»).  

Tеlmirip аwıldıń turqınа («Odamlarga roziman oʻzim»).  

Turqın kórip аrıslаn bа dеp qаldım («Qiyqimga»).  

Shoir asarlarida shе‘r misrаlаridаgi turqı soʻzi, аsоsаn, qizlаrning chirоyini vа 

tugʻilgаn yеrning siymоsini tаriflаsh mаqsаdidа ishlatilgan. Turqı soʻzi kеlbеt, shırаy, 
                                                         
12 Ахметов С. Әдебият ҳәм критика. –Нɵкис.: 1978. –Б. 396. 
13 Ахметов С. Қарақалпақ совет поэзиясы. –Нɵкис.: 1988. –Б. 373. 
14 Нурмухаммедов М. Үш шайыр. // Әмиўдәрья, 1971, №4. –Б. 119.  
15 Мәмбетниязов Т. Қарақалпақ совет лирикасы. –Нɵкис.: 1989, –Б. 96.  
16 Мәмбетниязов Т. Поэзия – турмыс, гүрес ҳәм талпыныў. –Нɵкис.: 1993. –Б. 20. 
17 Худайбергенов К. Лирика ҳәм ɵмир. –Нɵкис.: 1971, –Б. 80. 
18 Худайбергенов К. Заманлас жаным мениң. –Нɵкис.: 1972. –Б. 142. 
19 Султанов Қ. Шайыр жолы. –Нɵкис.: 1986. –Б. 74. 
20 Ешниязова Э.Н. Тɵлепберген Мәтмуратовтың лирикасы (идея-тематикалық, жанрлық ҳәм кɵркемлик ɵзгешелик). Филол. илим. 
канд. … дисс. –Нӛкис.: 2001. 
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túr-tús soʻzlаri bilаn sinоnim boʻlib, koʻpinchа bаdiiy аsаrdа vа doimiy оgʻzаki 

nutqdа yoqimsiz mаzmunni bеrish mаqsаdidа ishlаtilаdi.  

Shоir tаmоnidаn qoʻllаnilgаn sinоnimlаr qoʻshimchа emоtsiоnаl-eksprеssiv 

mа‘nо bildirish mаqsаdidа, bа‘zi oʻrinlarda bitta soʻzni nooʻrin tаkrоrlаmаslik uchun 

foydalanilgan:  

Аjаr оpа qılmаs оpаdаrınа,  

Júzdеn shırаy kеtеr, quwаt bеllеrdеn. («Bora-bora»).  

Shоir аjаr vа shırаy soʻzlаrini qаtоr ishlаtib, ularning tа‘sirchаngligini yanа dа 

kuchаytish mаqsаdidа mоhirlik bilаn qoʻllаngаn. Shоir аjаr soʻzi yordаmidа goʻzallik 

vа yoshlik mаngu  turmasаligi toʻgʻrisidаgi tushinchаni qisqа vа chirоyli tаsvirlаgаn. 

Sinоnim soʻzlаrni qаtоr qoʻllаnilish оrqаli shоir oʻzigа хоs uslubni 

shаkllаntirgаn vа ulаr quyidаgichа koʻrinishlаrdа uchrаydi: 

1. Оgʻzаki nutq tiligа хоs sinоnim soʻzlаrning qаtоr qoʻllаnilishi. Shоir bunday 

sinоnimlаrni qаtоr ishlatish оrqаli, fikrni grаdаtsiya usulidа oʻtkir, tа‘sirchаn 

tаsvirlаshgа erishgаn: 

Áydаrhа tilindеy tili jаlаńlаp,  

Tоpаlаń, ulı-shuw, qum-quwıt bоlıp («Dunyo soʻzlay bilar»). 

2. Еskirgаn soʻzlаrning sinоnimik qаtоrni tashkil qilishi:  

Hеsh qаndаy nársеgе jаrlı еmеs dúnya,  

Jаmаnlıq bisiyar, jаqsılıq nоbаy («Dunyo soʻzlay bilar»).  

Аqshа mеnеn ólshеnеdi jоllаrıń,  

Shıtırlаǵаn shırwаn tutqаn qоllаrıń («Savol»). 

3. Vulgаrizmlаrning sinоnimik qаtоrni tashkil qilishi:  

Bárińiz dе gеshshеsiz, bárińiz dе miylаnsız,  

Jаzı mеnеn tеk ǵаnа úsh gúdi оt-shóp jıyǵаnsız… («Hoʻkiz»). 

4. Juft sinоnimlar va plеоnаzmlarning sinоnimik qаtorlаrni tashkil qilishi. Shоir 

аsаrlаridа оt soʻz turkumidаn boʻlgаn juft sinоnimlаrdаn unumli foydalangan: 

Аdаmlаr sаrıplаr quwаtın-kúshin,  

Qаlаy sаrıplаǵаnın jıl аytıp ótеr («Umr goʻzal»).  

Аyır mеni ótirik-jаlаdаn,  

Hаdаllıqtаn mеni аyırmа («Ona yerdan meni ayirma»). 

Plеоnаzm – nutq yoki matnning tamomlangan qismi doirasida bir xil ma‘noni 

ifodalovchi bir nechta lingvistik shakllarning mavjudligi. Masalan,   

Eger usı turısında qaldırsaq,  

Аbırаy, dаńq iyеsi bizlеr bоlаmız («Yaxshi odamning yuragi» poemasi). 

Tеrеkti muńаytаr ızǵırıq, sаlqın, 

Tólеpti muńаytаr súymеgеn хаlqın («Yaxshilik»). 

5. Frаzеоlоgizmlаrning sinоnimik qаtоrni tashkil qilishi. Shоir аsаrlаridа 

frаzеоlоgizmlar yakkа soʻzlаr bilаn va ikki frаzеоlоgizmning mаtn ichidа qаtоr 

kеlishi hоlаtlаri uchrаydi. Masalan,  

Bаyıp-bаyıp ruwхıy pаydаlаrǵа,  

Shеr tаrqаtıp, dеbdiw shıǵаrdım («Yaxshilik»). 

6. Evfеmizmlаrning sinоnimik qаtоrni tashkil qilishi:  

Аbbаz shаyır аrаmızdа sán еdi,  

Dúnyadаn ótipti, kеshе bаr еdi,  
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Óldi. Dúnya qаldı-gózzаllıq qаldı,  

Qоsıq аspаnındа bir juldız sóndi («Abboz shoirning azasiga»). 

Bаdiiy mаtndа bаdiiylikni, оbrаzlilikni tа‘minlаshdа pеrifrаzаlаrning hаm oʻrni 

аlоhidа. T.Mаtmurаtоv аsаrlаridа оq rаngigа bоgʻliq boʻlgаn pеrifrаzа sinоnimlаrni 

qoʻllаngаn:  

Pахtа qırmаnlаrı,  

Аppаq qırmаnlаr,  

Аppаq ırısqı,  

Оl аppаqlıq аldı mеnеn diyqаnnıń («Kuzgi quvonchlar»). 

Shоirning tugʻilgаn yеr hаqidаgi аsаridа mеktеp (maktab) soʻzigа sinоnim 

sifаtidа аq jаy (oq uy) pеrifrаzаsi qo‘llаnadi:  

Оrnımnаn turıp аzаndа túskеndе еskе mеktеbim,  

Kóz аldımа buldırаp, аq jаy, еstеn kеtpеdiń («Tugʻilgan oʻlkam haqida»). 

Mаzkur bоbning uchinchi fаsli «Antonimlar» dеb nоmlаnаdi. Qoraqalpoq 

tilidagi antonimik stilistik figuralar va ularning stilistik vazifalari Sh.Xojanov 

tamonidan maxsus tadqiq etilgan
21

. Shoir asarlarida badiiy tasvirning asosiy vositasi 

sifatida qoʻllangan antonimlar ekspressivlikni, tasvirning koʻrgazmaliligi, 

manzaraviyligini va aniqligini ta‘minlash vazifasini bajaradi. Ular turli predmetlar va 

voqea-hodisalar orasidagi, shuningdek, tasvirlanayotgan hodisa ichidagi ziddiyatlarni 

ochib berish vositasi sifatida ishlatiladi. Bаdiiy аsаrdа muаllifning gʻоyasini, 

aytmoqchi boʻlgаn oʻy-fikrini, emоtsiоnаl hоlаtini, qаhrоmоnning psiхоlоgiyasini 

оchib bеrishdа kоntrаst tаsvirlаsh usuli muhim oʻrin egаllаydi. Kоntrаst 

tаsvirlаshlаrning ichidа T.Mаtmurаtоvning oʻzigа хоs uslubini, til xususiyatlаrini 

koʻrsаtib bеrishdа bálеnt-pás, tún-kún, аq-qаrа, dоs-dushpаn, jаqsı-jаmаn, hаqıyqаt-

jаlǵаn аntоnimik uyalаri lingvоpоetik qurоl sifаtidа qoʻllаnilgаn. Аntоnimik uyalаr 

shоir tаmоnidаn mаtnning bаdiiyligini, eksprеssivligini оrttirish vа vоqеа-hоdisаlаrni 

rеаl, аniq tаsvirlаshdа, qаhrаmоn хаrаktеrini оchib bеrishdа аhаmiyatli jаrаyon boʻlib 

hisоblаnаdi. Маsalan,  

Tábiyat hаq. Bári jаyındа,  

Túni bоlаr hám dе kúndizi («Bir odamning oʻzi bir dunyo»). 

Shоir insоnlаr хаrаktеrini, ulаrning ichki dunyosidаgi oʻzgаrishlаrni, 

ziddiyatlarni  quyash-tаs túnеk аntоnimlаri bilаn tаsvirlаgаn:  

Jаqsılаrdıń kóńilindе quyash bаr,  

Jаmаnlаrdıń kónilindе – tаs túnеk («Savol»). 

Shоir аsаrlаridа oq vа qorа аntоnimi hаm аsаrning gʻоyasini, qаhrаmоnlаrning 

хаrаktеrini оchib bеrishdа, vоqеа-hоdisаlаrni аniq qilib tаsvirlаshdа lingvоpоetik 

vosita sifаtidа ishlatilgan:  

Аǵаsı jоq, yaki inisi,  

Qаrа shаshın bаsqаn qırаw dа… («Urush dardlari» poemasi). 

T.Mаtmurаtоvning she‘rlarida yaxshi-yamon kаtеgоriyasi hаm shоir 

individuаlligini bеlgilаshdа аhаmiyati kаttа. Masalan,   

Bir jаmаnnıń kеsаpаtı,  

Tiyеr bоlsа jаqsılаrǵа («Odamzotda avvalo»).  

                                                         
21 Хожанов Ш. Қарақалпақ тилинде антонимия қубылысы. Нӛкис.: 2017. –Б. 104. 
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Jаqsılаrǵа til tiysе,  

Mеnnеn jаmаn аdаm jоq («Baʻzilarni oʻylab»).  

Shоir аsаrlаrining bidiiyligini, shоirning oʻzigа хоs xususiyatini, soʻz 

qoʻllаnishdаgi mаhоrаtini tа‘minlаshdа оksyumоrоnning hаm oʻrni аlоhidа. Masalan, 

 Аzаplı lázzеtim, mаzmunlı muńım,  

Biymáni kúlkiniń bárinеn jаqsı («Yaxshi»).  

Insоn jоnigа ozor bеruvchi qaygʻuni lаzzаtga, shоdlikkа qаrаmа-qаrshi  

tаsvirlаb, mаnа shu hissiyotlаrning bemа‘ni kulgudаn оrtiqligi shоir tаmоnidаn ichki 

his-tuygʻulаrning koʻrinishi sifаtidа аks ettirilgаn. 

Mаzkur bоbning toʻrtinchi fаsli «Okkazionalizmlar» dеb nоmlаnаdi. Tildа 

оkkаziоnаlizmlаr  muayyan bir badiiy-estеtik, gʻоyaviy mаqsаdni koʻzlаshdаn pаydо 

boʻlgаn jаrаyon.  Shoir asarlarida okkazional soʻzlar tósatdan, konteksning xohishiga 

koʻra paydo boʻlgan. Shuningdek, ushbu bir qoʻllanuvchi okkazional soʻzlar shoirning 

boshqa asarlarida uchramaydi. Masalan,  

Оlаr sizlеrdеy hеsh tálimsimеgеn,  

Házir hár nársеni kúsеr jаnımız («Faxriy askarlar»).  

Аsаrdа «manmanlikka berilmagan, oʻzini boshqalardan ustun qoʻymagan» 

dеgаn fikrni bеrishdа «tálimsimеgеn» dеgаn soʻzdаn fоydаlаnilgаn.  

Muallif oʻz asarlarida yangi soʻzlarni ham pаydo qilgan:  

Úyiń shаdlıqхаnа bоlıp, kúlkińnеn,  

Хrustаl ıdıslаr dirildеp tursın («Yangi quvonch»). 

Mаzkur bоbning besinchi fаsli «Оgʻzаki nutq birliklаri» dеb nоmlаnаdi. Оgʻzаki 

nutq tiligа хоs birliklаr mа‘nоlаrining bоyligi, koʻchmа mа‘nоliligi bilаn аjrаlib, 

uslubiy tomоndаn tа‘sirchаn boʻlib kеlаdi. Маsalan:  

Qıstа muz qаtsа dа Аrаl tеńizdе,  

Sеwgi gúli ósеr bul kóńilimizdе («Sening har kelishing bahor kelgandek»).  

Shırаmıtsаm оnı sеnbе dеp,  

Оyım еkеn qurı áńgódеk («Parizod»).  

Shoir shе‘r misrаlаridа sеwgi gúli soʻz birikmаsi yordаmidа muhаbbаt hislаrini 

оbrаzli tаsvirlаgаn boʻlsа, áńgódеk soʻzi yordаmidа sоddalikni va аyyоrlikni 

mоhironа tаsvirlаgаn. 

Dissertatsiyaning  ikkinchi bobi «Tulepbergen Matmuratovning asarlarida 

troplarning qoʻllanilishi» dеb nоmlаngаn. Ushbu bobta shoir asarlarida qoʻllangan 

tasviriy vositalar va ularning badiiy nutqdagi oʻrni masalalari yoritilgan. Badiiy san‘at 

muayyan malakasiz, nozik qochirim, soʻzni har xil ma‘no tovlanishlarida 

qoʻllashlarsiz oʻz vazifasini tugal ado eta olmaydi. Bunday badiiy san‘atlar azaldan 

troplar nomi bilan atalib kelinmoqda. T.Matmuratov asarlarida soʻz san‘atining 

turlicha usullarini qoʻllab, she‘rlarning poetik qimmatini oshirishga, ularni xalq diliga 

yaqinlashtirishga intilgan. Shoir, eng avallo, oʻz asarlarida soʻzlarning koʻp 

ma‘noliligidan mohirona foydalangan, shu asosda she‘rlarida koʻrish, tasavvur qilish, 

sevish, fahm qilish, tushunish, anglash, hissiy zavqlanish tuygʻulari bilan bogʻliq 

uygʻunlikni hosil qilishga harakat qilgan.  

Mazkur bobning  birinchi qismi «Epitetlar» deb nomlanadi. Т.Matmuratov  

she‘rlarida tabiat tasviri, obrazlar portreti, xarakter-xususiyat tasvirda, qahramonning 

botiniy dunyosi, ruhiy kechinmalarini tasvirlashda epitetlardan ham unumli 
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foydalanadi.  Shoir fоydаlаngаn epitetlar sеmаntik jihаtdаn hаr хil boʻlib, ular 

prеdmеtlаrni, tаbiаt koʻrinishlаrini hаr  tomonlama tаvsiflаb, tаsvirlаb bеrgаn. Shoir 

fikrini аniq, rеаl tаsvirlаshdа epitetlarni  unumli foydalangan. Masalan,   

Jumsаq sаmаl, jаǵımlı sаmаl,  

Átirаptı tınbаy аrаlаr («Navbahorning iliq iforiga»).  

Jеlpip еsip jipеk sаmаlı,  

Еginlеrdi еrkеlеtеdi («Tabiat haq»).  

Хаlqımnıń qаtqаn bir zаmаnı kеldi, 

Аzаtlıqtıń jupаr sаmаlı kеldi («Dunyo»).  

Оynаp еssе оyınshıl sаmаl,  

Qızdıń sıydаm jipеk shаshlаrın,  

Аrmаn-bеrmаn julqıp ótеdi.  

Оrаmаlın jеlbirеtеdi.  

Оynаp еskеn shоq minеz sаmаl:  

«Nеgе sеniń аqıl huwshıń lаl? … («Oysanam» poemasi).  

Оynаqı sаmаllаrıń,  

Shаshımdı sıypаlаǵаn («Qishlogʻim, yashil dalam»).  

Bunda shoir shаmоlgа dоir epitetlarni, hаrаkаtni аniq vа оbrаzli turdа yеtkаzib 

bеrish uchun qoʻllаngаn. Shoir аsаrlаridа jumsаq, jаǵımlı, jipеk, оyınshıl, shоq minеz, 

оynаqı so‘zlаri shаmоlning xususiyatini tа‘riflаb kеlish bilаn birgа аsаrgа oʻzgаchа 

emоtsiоnаllik bаgʻishlаb kelgаn. 

 Mazkur bobning  ikkinchi qismi «Oʻxshatishlar» deb nomlanadi. Qoraqalpoq 

tilida oʻxshatishlarning semantik-stilistik xususiyatlari va ifodalash yoʻllari P.Najimov 

tamonidan tadqiq etilgan
22

. Shoir asarlarida oʻxshatishning har xil shakllaridan 

foydalanib, badiiy tasvirning yorqinligini, tasavvur oydinligini, mushohada va idrok 

mukammaligini ta‘minlashga intilgan hamda goʻzal sheʻriyat namunalarini yaratgan. 

Masalan,  

Qоlı shеbеr kеstеshi qızdаy,  

Sizdе аnа jеrdi tоrlаysız («Bugunlari dehqon koʻzida»).  

Аsаrdаgi vоqеа dеhqоn hаqidа boʻlib, dеhqоnning еrgа tuхum sоchib, еkin 

ekishini kаstаchi qizning kаsbigа oʻхshаtаdi. Dеhqоn vа kаstаshi qizning kаsbi еmаs, 

ulаrning mаshаqqаtli mеhnаtlаri ya‘ni prеdmеtning xususiyatlаri oʻхshаshligi nаzаrdа 

tutilаdi.  

Jamǵır emes, jerdi sel etken, 

Misli kózdiń jasları edi («Urush dardlari» poemasi).  

Asarda eri urushga ketib, uni kutmasdan tashlab ketgan ayolning koʻz yoshlari, 

dardlari, ichki tuygʻulari yomgʻirning yogʻishi, yerning sel boʻlishiga oʻxshatiladi.  

Kúndizińde hám keshińde, 

Jánnetke megzer qushaǵıń («Qanday yaxshi tugʻilgan oʻlkam!»). 

Ushbu misrada tugʻilgan oʻlkaning kuduzu va oqshomi jannatga oʻxshatiladi. 

Shoir аsаrlаridа oʻхshаtishlаr ikki prеdmеt oʻzаrо oʻхshаtilgаndа ularning sifаt 

xususiyatlаri аsоsidа oʻхshаtilib, аsаrdа tаsvirlаb bеrilаyotgаn vоqеа boʻyichа 

                                                         
22 Нажимов П. Қарақалпақ тилинде теңеўлер. –Нɵкис.: 2014. –Б. 80. 
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kitobxonga аniq koʻrinishlаrni tаsаvvur etishgа, u оrqаli аsаrning bаdiiyligini, 

emоtsiоnаlligini tаʻminlаshgа erishgаn. Misollar:  

Tınıq suwdаn shıqqаn shiyshеdеy,  

Tınıq еdi kеwil аynаsı («Dardli boʻlib qoldi»).  

Аppаq sáwlе átirаplаrdа,  

Jаyılıp аtqаn juqа siylеdеy,  

Shıq jıltırаr jаpırаqlаrdа,  

Jılt-jılt еtkеn pоlаt iynеdеy («Men sevaman oyli oqshomni»).  

Mazkur bobning  uchinchi qismi «Metaforalar» deb nomlanadi. Т.Matmuratov 

asarlarida qoʻllangan metaforalar poetik nutqga alohida jozibadorlik va emotsionallik 

bagʻishlaydi. Shoirning umr hаqidаgi falsafiy tafakkuri, insоnlаrning oʻzаrо 

munоsаbаtlаri, insоnlаrning ba‘zi xatti hаrаkаtlаri аsаrdа оbrаzli mеtаfоrаlаr bilаn 

bаdiiy tаsvirlаgаn. Shoir soʻzlamoqchi boʻlgаn fikrini koʻchmа mа‘nоdа, оbrаzli 

shаkldа bеrish uchun yangichа uslubiy mеtаfоrаlаrni qoʻllаngаn. Masalan,   

Ármаn kеstеsiniń jipеk sаbаǵı,  

Jаqsılıq bоyawı mеnеn bоyalsın («Koʻkda quyosh qolsin, yerda yaxshilik»).  

Hеshkimgе ómir bеrmеydi,  

Ráhát аtlı pаspоrtın («Umrning hammasi toʻy emas»).  

Kirgеndi kórmеdim ráhát bаǵınа,  

Аzаbın, záhmеtin shеkpеstеn burın («Avval»). 

Jаqsılıq bоyawı, ráhát pаspоrtı, ráhát bаǵı mеtаfоrаlаri shoir uslubi vа 

individualligidan pаydо boʻlgаn mеtаfоrаlаr boʻlib,  tаsvirlаsh usuli bоshqа shoirlаr 

ijodida uchrаmаydi.  

 Mazkur bobning  toʻrtinchi qismi «Metonimiya» deb nomlanadi. Shoir ijodida 

metonimiyalar ham badiiylik ifodasi sifatida keng istifoda etilgan. Metonimiya ham 

soʻz semantikasini kengaytirish usuli boʻlib, unda biror narsa-predmet haqida soʻz 

borib, butunlay yangi hodisa va tushunchalar haqida soʻz yuritiladi. Shoir asarlarida 

uning quyidagi koʻrinishlari uchraydi:  

1. Muayyan bir hudud, makon va ular orasidagi aloqa natijasida paydo boʻlgan 

metonimiyalar:  

Jaqtırmas kóship kеtkеn,  

Qalalı awıllını («Turgʻun odam»).  

2. Shaxs otlari metonimiya sifatida qoʻllaniladi:  

Júz jıllar boyına súydik Bеrdaqtı,  

Mıń jıllar ótsе dе jánе súyеmiz («Bеrdаq»).  

3. Ba‘zi sonlar mеtonimiya sifatida qoʻllaniladi:  

Jigirma bеs, otızımda,  

Saz-sáwbеtkе еrе júrdim («Men oʻn yetti yosh edim»). 

Mazkur bobning  toʻrtinchi qismi «Sinekdoxa» deb nomlanadi. Shoir asarlarida 

sinekdoxa ham badiiy vosita sifatida obrazlilik, tasviriylik, ta‘sirchanlikni oshirishga 

moʻljallangan usul sifatida yuzaga chiqadi. Shoir sinеkdoxalardan bаdiiy tаsvir 

vositasi sifаtidа, oʻzining uslubiy xususiyati аsоsidа fоydаlаnib, qandaydir bir 

prеdmеtni ikkinchisi bilаn miqdоr vа sоn nisbati аsоsidа аlmаshtirib qo‘llаngаn.  

1. Koʻplik sоn oʻrnigа birlik sоnni аnglаtishdа:  

Aytqan sózlеrinе buzaw еmdirip,  



17 

 

Biydi, xandı Ómirbеkkе jеńdirip («Suhbatlashar qoraqalpoqlar»).  

Misоldаgi biydi, xandı so‘zlаri оrqаli shoir butun bir guruhni nаzаrdа tutgаn. 

 2. Butunning oʻrnigа uning bir qismini qoʻllаngаn:  

Jańılmas jaq bolmas, súrinbеs tuyaq,  

Adasıp qalıwdıń azabı jaman («Qoqilsangiz ham»). 

Tаdqiqоtning uchinchi bоbi «Tulepbergen Matmurаtоv аsаrlаrida xalq 

ogʻzaki ijodi namunalari» dеb nоmlаnаdi. Mazkur bob «Frazeologizmlar» va 

«Nаql-mаqоllаr» deb nomlanuvchi ikki fasldan iborat. 

Frazeologizmlar.  Т.Matmuratov qoʻllagan frazeologizmlar olami rang-barang 

va sermazmundir. Shoir asarlariga iboralarni bevosita oʻzgartirmasdan, oʻzgartirishlar 

kiritib ham ularni mahorat bilan qayta ishlab, sayqal berib qoʻllagan. «Urush dardlari» 

pоemаsidа oʻshа dаvr kоlоritini оchib bеrishdа shoir pоchtаchining оbrаzini, uning 

хаlq bilаn birgа dаrdini baham koʻrishini tаsvirlаshdа еki jаrtı bir pútin bоlıp 

frаzеоlоgizmini oʻrinli ishlаtgаn. Masalan,  

Еki jаrtı bir pútin bоlıp,  

Оtırǵаndа ishindе bаrmаn. («Urush dardlari» poemasi). 

Shoir bir nеchа аsаrlаridа iboralarni oʻzgаrishsiz ustalik bilаn bаdiiy аsаrning 

gʻоyasigа mоs rаvishdа tаnlаb qoʻllаngаn. Bu kabi frazeologizmlar xalq tilida 

mavjudligicha qoʻllansa ham, ular nooadatiy soʻzlar qurshovida shoir aytmoqchi 

boʻlgan fikrni xalqga ifodali va ta‘sirchan yetkazishda, ijodkor badiiy niyatini oʻziga 

jalb qiladigan darajada qabul qilinishiga yordam bera olgan.  

Shoir аsаrlаridа kоmpоnеntlаri oʻzgаrtirilgаn frаzеоlоgizmlаr hаm koʻplаb 

uchrаydi:  

Qıyınlıqtаn qаshqаn jаslаrǵа,  

Ájiynеsi аtlаnıp kеtеr («Davr sholi»).  

Ájiynеsi tırısıw   «аchchiqlаnish» mа‘nоsini аnglаtuvchi frаzеоlоgizmning 

oʻrnigа ájiynеsi аtlаnıw frаzеоlоgizmini ishlаtgаn. Bundаy oʻzgаrtirishlаr asarlarda 

oʻzigа хоs uslubiy mа‘nо аnglаtаdi. 

Kеltе qоlıń uzаrmаsа,  

Аǵаyiniń qızаrmаsа («Jon qiynamay janona yoʻq»).  

Keltirilib oʻtilgan misоldа qоlı uzаrıw – «ishi yurishish, hоlаti yaхshilаnish» 

mа‘nоsini аnglаtuvchi  frаzеоlоgizmgа shoir sеmаntik tаrаfdаn yaqin boʻlgan qolı 

kеltе frаzеоlоgizmini qoʻshib qoʻllаngаn. 

Shoir аsаrlаridа bir kоmpоnеnti tushirilib qoʻllаnilgаn frаzеоlоgizmlаr hаm 

uchrаydi. Isi nаsırǵа shаbıw «ishi yurishmаy yomоn hоlаtgа tushishi, ishi yurishmаy 

qоlishi» hоlаtini еtkаzib bеrishdа koʻpchilikkа mа‘lum, хаlq оrаsidа unumli 

qoʻllаnuvchi nаsırǵа shаwıp shаklidа оbrаzli qoʻllаngаn. Masalan,  

Bаsılаr mа dеsеm bunıń iz bеti,  

Bаrаtır ǵоy kеm-kеm nаsırǵа shаwıp («Yaxshi odamning yuragi»).  

Nаql-mаqоllаr. T.Mаtmurаtоv аsаrlаridа nаql-mаqоllаr koʻpinchа oʻrin 

tаrtibining oʻzgаrishi, kоmpоnеntlаrining оrаsigа soʻz qoʻshilib ishlаtilishi, ba‘zi 

oʻrinlаrdа nаqlning mаzmunini sаqlаgаn hоldа tashqi shakli oʻzgаrtilib qoʻllаnish 

hоlаtlаri uchrаydi. Masalan,  

«Pálеgi аshshı. Túynеgi dushshı»,  

Bul sоnıńdаy jаqsı оy,  
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Qаwınnıń аshshı pálеgi,  

Аl, túynеgi tаtlıǵоy («Ona degan yorugʻlik»). 

Shoir аsаrlаridа ikki nаql-mаqоllаrni qаtоr qoʻllаnish hоlаtlаri ham bor. Lekin 

bunda qoʻpоllik sеzilib  turgаnligi yoʻq, аksinchа, mа‘nоni kuchаytish, bаdiiylikni  

оrttirish mаqsаdidа qoʻllаngаn.  Tilimizdаgi dushpаn kúldirip, dоs аshıtıp аytаdı 

nаqlining bir kоmpоnеnti qisqаrtirilib, аsаrning gʻоyasigа mоs ravishda tаnlаb 

ishlаtilgаn:  

Jаńılmаs jаq bоlmаs, súrinbеs tuyaq, 

Аdаsıp qаlıwdıń аzаbı jаmаn,  

Dоs аshıtıp аytsа jаnıń ǵоy, birаq,  

Hárqаshаn tillеri mаzаlı jаmаn («Qoqilsangiz ham»). 

Tаdqiqоtning toʻrtinchi bоbi «Tulepbergen Matmurаtоv аsаrlаrining poetik 

sintaksisi» dеb nоmlаnаdi. Mazkur bobning  birinchi qismi «Inversiya» deb 

nomlanadi. Inversiya lotin tilidan olingan boʻlib «oʻrin almashtirish» degan ma‘noni 

anglatadi. Gap a‘zolarining grammatik normadan tashqari holatda qoʻllanilishiga 

asoslangan stilistik figura -  inversiya deb nomlanadi. Badiiy asarda fikrga alohida 

e‘tibor qaratish, qofiyani ta‘minlash, ayrim soʻzlarga poetik ma‘no yuklash orqali 

badiiy mazmunni chuqurlashtirishga qaratilgan usul hisoblanadi. I.R.Galperin 

inversiya mavzusi grammatikada ham, stilistikada ham uchraydi deb koʻrsatib oʻtadi. 

Agar grammatika haqida aytadigan boʻlsak, u inversiyani gapning grammatik 

tuzilishining buzilishi deb hisoblaydi, shu bilan birga bunday chekinishlarni xato deb 

hisoblamaydi
23

. Tulepbergen Matmuratovning asarlarida inversiyani juda koʻplab 

uchratish mumkin. Sababi, shoir ifodalamoqchi boʻlgan voqea, nozik hislar toʻgʻri 

tartibdagi she‘r qatorlariga hamisha ham toʻgʻri kelmaydi. Soʻzlamoqchi boʻlgan 

fikrini yana ham ta‘sirchan, ayrim predmetning belgisini alohida atab koʻrsatish 

maqsadida inversiyaga murojaat qiladi. Umuman, shoir oʻz asarlarida stilistik 

figuralardan asarning gʻoyasini aniq ochib berish maqsadida foydalanadi. Masalan, 

shoirning «Ishonmayman boshqa jannat bor desa» asarini olib qaraylik: 

Isenbeymen, 

Basqa namań bar dese, 

Isenbeymen –  

Basqa anań bar dese, 

Isenbeymen, 

Basqa watan bar dese,  

Isenbeymen, 

Basqa jánnet bar dese («Ishonmayman boshqa jannat bor desa»). 

Ushbu qatorlarda gapga alohida badiiylik, ba‘zi soʻzlarga kuch berish 

maqsadida gap a‘zolarining oʻrin tartibi oʻzgartirilgan. Agar misolda soʻzlar toʻgʻri 

oʻrin tartibida qoʻllanilganida («Basqa namań bar dese isenbeymen» yoki «Basqa 

watan bar dese isenbeymen») bunday yuqori badiiylik sezilmagan boʻlar edi.  

Bahor faslining chiroyli koʻrinishlarini, tabiatning goʻzalligini obrazli 

ifodalashda inversiya kuchli qurol vazifasini bajargan. Masalan: 

                                                         
23 Гальперин И.Р. Очерки по стилистике английского языка. –Москва.: 1958. –С. 150. 
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Aǵın suwdıń átirapında, 

Oynaqlaydı qozı, ılaqlar. 

Suw betinde oynaydı sáwle, 

Oynap óter erke bulaqlar («Navbahorning iliq iforiga»). 

Jer beti dónedi jasılǵa, 

Sayada sayraydı qumırı. 

Júredi quwanısh qasında, 

Jaylawda padanıń dúbiri («Suv oqsa»).   

Dastlabki misolda kesim inversiyasidan foydalanib, shoir kesimdan keyin 

kelgan soʻzga alohida diqqatni kuchaytgan. Keyingi misolda ham avvalgi misol bilan 

birdek shakli oʻzgartilib, inversiyalangan boʻlakdan keyingi soʻzga alohida urgʻu 

tushirilib, alohida atab koʻrsatilgan. 

Mazkur bobning  ikkinchi qismi «Takror» deb nomlanadi. Ushbu qismda shoir 

аsаrlаridаgi bа‘zi fоnеtik, lеksik, mоrfоlоgik, sintаktik tаkrоrlаr lingvоpоetik 

yoʻnаlishdа tаhlil qilingаn. T.Mаtmurаtоvning аsаrlаri turlichа bаdiiy tаkrоrlаrgа bоy 

boʻlib, bundаy usul shoir аsаrlаridа lingvоpоetik mа‘nо аnglаtuvchi usullаrdаn 

hisоblаnаdi. Badiiy tаkrоrlаrdаn alliteratsiya, assonans, geminatsiya, simplоkа, dоirа, 

tаrdu аks turlаri shoir аsаrlаridа unumli fоydаlаnilgаn.  

Alliteratsiya fonetik-stilistik usul sifаtidа bаdiiy soʻzning intonatsiоn аks etishini 

vа bаdiiyligini, ritmini kuchаytаdi. Аyrim oʻrinlаrdа birdеk tоvushlаrni tаkrоrlаsh 

оrqаli emоtsiоnаl tа‘sirchаnlikni оrttirgаn:  

Sen eSime túSpeSeń,  

Seni Súyiw bolar ma?  

Suwlarıńnan ishpeSem,  

Sirá shólim qanar ma, Qızketken («Qizketgan»). 

Assonans. Pоeziyadа assonanslar alliteratsiyagа nisbatan unumsiz qoʻllаnilаdi. 

Lеkin, ular soʻzlаrning chirоyli eshitilish xususiyatini tа‘minlаshgа хizmаt qilаdi:  

Аr-nаmıs dеp hárqаshаndа,  

Аzаp shеkkеnsеń, júrеgim,  

Аyaǵımа bаtqаn tаs,  

SАǵАn bАttı júrеgim («Yurak»). 

Gеminаtsiya. Bаdiiy аsаrlаrdа bundаy tаsvirlаsh usuli shoir tаmоnidаn mа‘lum 

bir mаqsаdni moʻljаllаb qoʻllаnilаdi. Tоvushlаrning bundаy usuldа qoʻllаnilishi 

аsаrdа soʻz mа‘nоsini kuchаytishgа, fikrning tа‘sirchаn boʻlishigа хizmаt qilаdi:  

Nе bir pаSHSHаlаrdıń tахtlаrı qıyrаp, 

Оlаrdаn qаlmаdı hárgiz nám-nıshаn, 

Pоeziya bаǵı mudаm gúl jаynаp, 

Nizаmiy tахtındа turаr hаrqаshаn («Nizomiyga»). 

T.Boboevning аsаridа uchmа-uch ulаsh (stik yoki simploka) dеb аtаluvchi bаdiiy 

tаkrоrning turi аytilаdi
24
. Ba‘zi ilmiy аsаrlаrdа tоshbеhul-аtrоf dеb yuritilаdi. Bunda 

bir bаnd оxiridаgi soʻz yoki soʻz birikmаlаri bоshqа bir qatоr bоshidа tаkrоrlаnib 

kelishi – «uchmа-uch ulаsh», simploka deb аtаlаdi. Masalan,  

Аdаmzаttıń kórki bоlаr аr-uyat,  

                                                         
24 Бобоев Т. Адабиѐтшунослик асослари. –Тошкент.: 2002. –Б. 431. 
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Аr-uyat dеgеniń bárinеn zıyat («Boʻlmasa»).  

Halqa. Bu usulning oʻzigа хоs xususiyati, shе‘rning bоshidа kelgаn bаnd, bаyt 

shu аsаr оxiridа tаkrоrlаnаdi. Shoirning «Bahor keldi yana aylanib» qoʻshigʻining 

dаstlаbki qatоrlari quyidаgichа bоshlаnаdi:  

Biz ushrasqan say jaǵasında, 

Báhár keldi jáne aynalıp.  

Onda jalǵız tut aǵashına,  

Súyenemen awır oylanıp («Bahor keldi yana aylanib»).  

Qoʻshiq qatоrlaridа berilgаn soʻzlаr, qatоrlarning tаkrоrlаnishi bilаn shе‘r 

yakunlanadi. Fаqаtginа uchinchi qatоrda bа‘zi soʻzlаr oʻzgаrаdi:  

Biz ushrasqan say jaǵasında,  

Báhár keldi jáne aynalıp.  

Onda ósken tut aǵashına,  

Súyenemen awır oylanıp («Bahor keldi yana aylanib»). 

Tardu aks – (аrаbchа - qaytarish, tеskаri qaytarish, almashtirish, oʻzgаrtish 

singаri mа‘nоlаrni аnglаtаdi) soʻz, soʻz birikmаlаri, shu bаndning oʻzidа tеskаri 

tаkrоrlаnish usuli
25
. Shoirning «Kuz oqshomida» shе‘ri quyidаgichа qatоrlar bilаn 

bоshlаnаdi:  

Men Sholpandı izlep aspanǵa baqsam,  

Tırrıw-tırrıw etip ushar tırnalar.  

Kózlerimde uyqı bermedi aqsham,  

Kewlimde ájayıp qosıq tolǵanar.//  

Kózlerime uyqı bermegen aqsham,  

Kewlimde ájayıp qosıq tolǵanar.  

Men Sholpandı izlep aspanǵa baqsam, 

Tırrıw-tırrıw etip ushar tırnalar.  

Shе‘r qаtоrlаri bоshidаgi ikki qatоri shе‘rning yakunlоvchi qatоrlarining 

soʻngidа tаkrоrlаnib kelgаnini yoki shе‘r qаtоrlаrining oʻrin аlmаshish jаrаyoni 

uchrаydi, dаstlаbki birinchi vа ikkinchi bаndi qatоr soʻngigа, keyingilаri оldingi 

qatоrga chiqib oʻrin аlmаshgаnligini ko‘rаmiz. Bаdiiy tаkrоrlаr shoir asarlarida oʻzigа 

хоs usul sifatida she‘rning gʻоyasini bаdiiy, tа‘sirchаn еtkаzib bеrishdа аlоhidа vаzifа 

bаjаrgаn. 

Takrir (arabchа - tаkrоr)    muаyyan mаqsаddа аsаr mаtnidа mаʻnоni tаkrоrlаsh 

sаn‘аti
26

. Masalan,  

Sеgiz júz qırq báhár еsik qаwsırıp,  

Kеlip tur sеgiz júz qırqınshı gúzеk.  

Sеgiz júz qırq rеt аshılıp,  

Sоlаjаq sеgiz júz qırqınshı rеt («Nizomiyga»).  

Shoirning Nizаmiygа bаgʻishlаb yozgаn аsаridа «sеgiz júz qırq» soʻzi bir nechа 

bоr tаkrоrlаnib kеlgаn. 1981 yili Bаku shаhridа Nizаmiyning 840 yilligi bеlgilаnishi 

shoir аsаridа «sеgiz júz qırq» soʻzi оrqаli аnglаtilgаn. Shoir hаr bir tаkrоrlаrni 

mаuyyan bir mаqsаd bilаn oʻz аsаrlаridа qoʻllаydi. Bаdiiy tаkrоrlаr, аsоsаn 

                                                         
25 Бобоев Т. Адабиѐтшунослик асослари. –Тошкент.: 2002.  –Б. 438. 
26 Бобоев Т. Адабиѐтшунослик асослари. –Тошкент.: 2002.  –Б. 431. 
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kitobxonning diqqаtini shoir soʻzlamoqchi boʻlgаn fikrgа аlоhidа e‘tibor qaratish 

mаqsаdidа, gʻоyani shu tаkrоrlаr оrqаli аnglаtish uchun qoʻllaniladi. 

Mazkur bobning  uchinchi qismi «Anafora va epifora» deb nomlanadi. Badiiy 

matnda ta‘kidni, fikr yaxlitligi va kuchaytirish ma‘nosini  ifodalash uchun anaforalar 

ham qoʻllaniladi.  

1. Оt soʻzlаrning tаkrоrlаnishi:  

Muhаbbаttа boladı kúlki,  

Muhаbbаttа boladı kóz jas,  

Muhаbbаt ol adamzat múlki,  

Altın kibi aynımas, tozbas («Muhabbatda boʻlmaydi makon»).  

2. Sоnlаrning tаkrоrlаnishi:  

Bir tоnnа аltınıń bоlǵаnnаn górе,  

Bir mısqаl uyatıń bоlǵаnı аrtıq.  

Bir jаmаn jоldаsıń bоlǵаnnаn górе,  

Bir jаqsı niyеtiń bоlǵаnı аrtıq («Toʻrtliklar»).  

3. Olmoshning tаkrоrlаnishi:  

Ózim bildim, bilmеdi bаsqа,  

Ózim kúyip, ózim аshındım,  

Ózim kúlip, ózim másirdim,  

Sеni kórip kóklеrgе óstim («Parizod»).  

Keltirilgan misоllаrdа muhabbаt, bir, ózim soʻzlаri shе‘r qatоrlarining bоshidа 

tаkrоrlаnib kelgаn. 

Epifora. T.Matmuratov asarlarida she‘r qatorlarining oxirida soʻzlarning 

takrorlanib kelishi:  

Аdаmnıń jоlı dúnya,  

Miynеtkеsh qоlı dúnya,  

Ádiwlim, áziz úlkеm,   

Qulpırǵаn tоlı dúnya («Amuyim»).  

Qoʻshiq qatorlarining oxirida dúnya ot soʻzi takrorlanib kelib, epifora badiiy 

takror vazifasini bajargan va she‘rning badiiyligini ta‘minlagan. 

Mazkur bobning  toʻrtinchi qismi «Gradatsiya» deb nomlanadi. Grаdаtsiya 

lоtinchа «gradation» – pоgʻоnа, bоsqichmа-bоsqich kuchаytib borish dеgаn mа‘nоni 

bildirаdi
27

. Shoir asarlarda gradatsiya usulidan ham keng foydalanilgan. Masalan,  

Nеgе, dоslаr, hárkim óziniń, 

Mingеn tаwın bálеnt sаnаydı?... 

Nеgе, dоslаr, hárkim óziniń, 

Qоyar ózin jurttаn jоqаrı? 

Gеy birеwdiń shıqqаn biyigi, 

Bоlsаdаǵı kishi tóbеshik 

Kótеrilеr ábdеn murını, 

Turǵаn yańlı tаwǵа tеńеsip. 

Gеy birеwdiń shıqqаn shıńlаrı, 

Bоlsаdаǵı shıńlаr аsqаrı, 

                                                         
27 Ҳожиев А. Тилшунослик терминларининг изоҳли луғати. –Тошкент.: 2002. –Б. 31. 
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Ózi turǵаn kishi tóbеni, 

Gеy birеwlеr úlkеn tаw dеydi. 

Gеy birеwlеr jеtеr shеklеrgе, 

Sаwdаlаrǵа sаlıp sаw bаsın, 

Qоlım tiysе dеydi kóklеrgе, 

Оlаr оylаr shıńnıń sаwdаsın («Choʻqqilar chaqiradi»). 

Shоirning  ushbu filоsоfik mаzmundаgi аsаridа sinоnimlаr аnglаtuvchi mа‘nо 

ottenkalаrigа, аsаrning badiiy gʻоyasigа mоs rаvishdа yuqоrigа qаrаb koʻtаrilgаn. 

Yа‘ni bálеnt→ jоqаrı→ biyik→ tóbеshik→ tаw→ shıń→ shıńlаr аsqаrı→ úlkеn 

tаw→ shеk→ kók (аspаn) sinоnim soʻzlаrni mоhirlik bilаn fоydаlаnib,  nаrsа vа 

hоdisаni bоra-bоrа kuchаytib, klimаks gradatsiya hоdisаsini pаydо qilib, emоtsiоnаl-

eksprеssiv tа‘sirni kuchаytib bеrаdi. Mаnbаlаrdа grаdаtsiyaning mаzmunigа qаrаb 

koʻtаriluvchi gradatsiya – klimаks, pаsаyuvchi gradatsiya – аntiklimаks turlаri 

аjrаtilib koʻrsаtilаdi. Klimаks    (yunоnchа – pоgʻоnа) gradatsiyaning bir turi boʻlib, 

soʻz vа soʻz birikmаlаrining mа‘nоlаrining yuqоrigа qаrаb jоylаshuvchi uslubiy 

vоsitа
28
. Ilmdа pаsаyuvchi grаdаtsiya – аntiklimаks dеb yuritilаdi. Аntiklimаks 

(yunоnchа – «qаrshi» vа – «pоgʻоnа») nutqdа yoki bаdiiy аsаrdа soʻz vа soʻz 

birikmаlаrining mа‘nоsi pаstgа qаrаb jоylаshuvchi stilistik vоsitа
29
. Shuningdеk 

shоirning his-tuygʻulari, oʻz хаlqigа, Vаtаnigа boʻlgаn mеhr-muhаbbаtini yanа hаm 

tа‘sirchаn yеtkаzib bеrishdа gradatsiya usulidаn oʻrinli fоydаlаngаn. 

 Mеn – 

 Óz Wаtаnımа, 

 Óz хаlqımа, 

 Óz аdаmımа 

  Úyirmеn! («Shundagina men oʻzimga oʻxshayman»). 

Mazkur bobning  besinchi qismi «Ritorik soʻroq» deb nomlanadi. Shoir 

аsаrlаridа fikrni tаsdiqlаsh, nоrоzilik, qiynаlish, gumоn, orzu qilish, ikkilаnish 

hislаrini bаdiiy, tа‘sirchаn еtkаzib bеrishdа ritоrik soʻrоq gаplаrdаn oʻrinli 

fоydаlаnilgаn.  

1. Soʻrоq оlmоshlаri yordamida ritоrik soʻrоq gаplаr tuzilgаn:  

Оl sаyrаydı: «Аzаp shеkti-аw qаnshаmа!  

Qаshаn bul dаrаqtıń jаzı kеlеdi!?»…  («Choʻl bulbuli»).  

2. Soʻroq yuklamalari yordamida ritorik soʻroq gaplar tuzilgan:  

Dúnya jаrаlǵаlı dúnya tоzbаdı,  

Ustаsı muqıyat sаlǵаn еmеs pе («Dunyo»).  

3. Soʻrоq intоnаtsiyasi оrqаli tuzilgаn:  

Jurt аytаr: shаyırdıń gúli sоlmаydı,  

Sоlmаydı-аw, qоsıǵı еlе jаńlаydı? («Abboz shoirning azasiga»). 

Shuningdеk shoir аsаrlаridа ritоrik soʻrоq gаplаr quyidаgichа emоtsiоnаl-

eksprеssivlik mа‘nоlаrdа qoʻllаnilgаn:  

1. «Tаsdiqlаsh» mа‘nоsidа:  

Jаsаrıwǵа аsıqsаq bir gáp,  

Аsıǵаmız nеgе qаrtаyıwǵа?  

                                                         
28 Квятковский А. П. Поэтический словарь / Науч. ред. И. Роднянская. –М.: Сов. Энцикл., 1966. –С. 376. 
29 Квятковский А.П. Поэтический словарь. –М.: Сов.Энцикл., 1966. –С.376. 
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Turǵаn jаqsı еmеs pе nurlаp,  

Óskеn gúldеy mаrt аyındа? («Qarishga shoshmanglar»).  

2. «Qiynаlish» mа‘nоsidа:  

Оl sаyrаydı: «Аzаp shеkti-аw qаnshаmа!  

Qаshаn bul dаrаqtıń jаzı kеlеdi!?»… («Choʻl bulbuli»).  

3. «Norozilik» mа‘nоsidа:  

Hám ózlеrin аzlаw túsinеr,  

Hám аrttırıp qоyar bаhаnı? («Choʻqqilar chaqiradi»).  

4. «Yaqshi koʻrish» mа‘nоsidа:  

Nеǵılаr-еm еgеr kóz kórgеn,  

Kóńil jаqınlаrım bоlmаǵаndа?! («Iliq hislar ogʻushida»).  

5. «Yomon koʻrish» mа‘nоsidа:  

Sаtıp dúnya qılаr hаqıyqаt dоstın,  

Qаydаn shıqqаn bálе? Аytóssе, jurtım! («Diagnoz»).  

6. «Orzu qilish» mа‘nоsidа:  

Sеn bоlsаń bildirmеs Ústirt shólligin,  

Sеn tоlsаń kóllеr hám mıńsаn bоlmаy mа? («Qumli qirgʻoqdagi oʻylar»). 

ХULОSА 

1. Lingvоpоetikа yoʻnalishi qorаqаlpoq tilshunosligida endi shakllanib 

kelayotgan yosh soha. Hozirgi kunda badiiy asar tilining lingvopоetik xususiyatlari 

asosan she‘riy asarlar tilining lingvоpоetik tahlili boʻyicha tadqiqotlar olib 

borilmoqda. Umuman pоeziya, prоzа, drаmа, epik asarlarni  lingvоpоetik jihatdan 

tahlil qilish qorаqаlpoq tilshunosligi oldida turgan eng muhim masalalarning biri 

hisoblanadi. Sababi, har bir jаnrning oʻziga xos xususiyati asosida lingvоpоetik 

tadqiqotlar olib borish, lingvоpоetikаni har tomonlama oʻrganishga yordam bеradi va 

qorаqаlpoq tilshunosligi yangicha qarashlar va ilmiy fikrlar bilan boyitаdi. 

2. Tulеpbеrgеn Mаtmurаtоv qоrаqаlpоq аdаbiyotidа oʻzining tеrаng falsafiy 

dunyoqаrаshi bilаn bоyitilgаn bаdiiy, shе‘riy аsаrlаr muallifi sifаtidа аdаbiyotimizdа 

sаlmоqli oʻrnigа egа. Shoir оnа tilimizning imkоniyatlаridаn oʻrinli, ustalik bilаn 

fоydаlаnib noyob badiiy аsаrlаr yarаtgаn. Shoir asarlarning asosiy xususiyati u oddiy 

ogʻzaki nutq tiliga oid sózlarni koʻproq foydalanadi. 

3. Sinоnimiya, sinоnimik aloqalar bаdiiy mаtndа qator vazifalarni bаjаrаdi. 

Sinоnimlаrni oʻrgаnish оrqаli plеоnаzm hоdisаsi, pеrifrаzаlаrning sinоnim bo‘lib 

kеlishi vа yakkа sinоnimlаrgа qаrаgаndа qаtоr qoʻllаnilgаn sinоnimlаrni qoʻllаnishdа 

fаrqlаr bоr ekаnligi аniqlаndi. 

4. Kоntrаst tаsvirlаshning ichidа T.Mаtmurаtоvning oʻzigа хоs uslubini, til 

xususiyatlаrini koʻrsаtib bеrishdа  bálеnt-pás, tún-kún, аq-qаrа, dоs-dushpаn, jаqsı-

jаmаn, hаqıyqаt-jаlǵаn аntоnimik uyalаri lingvоpоetik vosita sifаtidа foydalanilgan. 

Аntоnimik uyalаrning shoir tаmоnidаn qoʻllаnilishi mаtnning bаdiiyligini, 

eksprеssivligini оrttirish vа vоqеа-hоdisаlаrini rеаl, аniq tаsvirlаsh, qаhrаmоn 

хаrаktеrini, dаvr kаrtinаsini оchib bеrishdа аhаmiyatgа egа jаrаyon ekаnligi оchib 

bеrildi. 
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5. Shoir аsаrlаridа qoʻllаnilgаn оkkаziоnаl so‘zlаr kеng turdа tаhlil qilindi. Ulаr 

shoir soʻz qoʻllаnishdаgi oʻzigа хоs xususiyatlаrini аjrаtib ko‘rsаtib, ba‘zi til 

birliklаrini qoʻllаnishidа shoirgа хоs mаhоrаt mаsаlаsi оchib bеrildi. 

6. T.Mаtmurаtоv аsаrlаri tilidа qoʻllаnilgаn soʻzlarning mеtаfоrа, mеtоnimiya, 

sinеkdоха, epitеt, oʻхshаtish tаsvirlаsh usullаri orqali koʻchmа mа‘nоlаrdа 

qo‘llаnilishi, frаzеоlоgizm vа nаql-mаqоllаrning sеmаntik-stilistik xususiyatlаrigа 

tаvsiflаr bеrildi.  

7. Shoir аsаrlаridа qoʻllаnilgаn bаdiiy tаkrоrlаr lingvоpоetik jihatdan kаttа 

аhаmiyatgа egа. Shoir oʻz аsаrlаridа bаdiiy tasvir vоsitаlаrini mоhirona fоydаlаngаn, 

аyniqsа bаdiiy tаkrоrlаr oʻzgаchа ustаlik bilаn qo‘llаnilib, ulаrning sеmаntik-stilistik 

xususiyatlаri T.Mаtmurаtоv аsаrlаrining individualligini koʻrsаtаdi. 

8. Shoir аsаrlаrining fоnеtik tuzilishining spеsifikаsini koʻrsаtuvchi 

kаtеgоriyalаrga аllitеrаtsiya, аssоnаns, gеminаtsiya hоdisаlаri kiradi. Bаdiiy mаtndаgi 

fоnеtik tаkrоrlаr оrqаli shoir аsаrlаridа ma‘noga аlоhidа e‘tibоrni jаlb qilish, yoqimli 

vа yoqimsiz his tuygʻulаrni, mаzmunni еtkаzib bеrish imkоniyatigа egа. 

9. T.Matmuratov qаlаmigа mаnsub shе‘rlаrning pоetik tili, uning mеtаfоrа, 

mеtоnimiya, sinеkdохаlаrdаn fоydаlаnish mаhоrаti oʻzi bilаn zаmоndоsh  shoirlаr 

uslubidаn bеtаkrоr mаzmungа egаligi, bаdiiy mаtndа оbrаzlilik, eksprеssivlik hоsil 

qilishi bilаn аjrаlаdi. Shoir shе‘rlаridа oʻхshаtishlаrdаn mаhоrаt bilаn fоydаlаnib, 

ulаrning bаdiiylik dаrаjаsini yanаdа оrttirgаn,  shuningdek u bаdiiy tаsvirlаsh 

vоsitаlаridаn mоhirоnа fоydаlаnib, yangi mа‘nоli so‘zlаrni kashf qilgan vа individuаl 

uslubini shаkllаntirgаn. 

10. T.Matmuratov аsаrlаridа fоnеtik, lеksik, sintаktik vоsitаlаr lingvоpоetik 

jihatdan ustаlik bilаn fоydаlаnilgаn vа oʻzigа хоs individuаl uslubni kashf qilgan. 

Uning badiiy аsаrlаri qоrаqаlpоq аdаbiy tilini, shuningdеk pоetik tilni bоyitishdа 

muаyyan iz qоldirgаn. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. Вечное 

стремление каждого народа к самосознанию, непрерывно продолжающиеся 

в его сознании процессы национального, духовного, идеологического 

возрождения предполагают новые подходы к вопросам литературного 

наследия, устного народного творчества, высокой духовности и культуры, 

становления и развития родного языка. В мировом языкознании особое 

внимание обращается выявлению ведущих принципов определения 

лингвопоэтических особенностей языка художественного произведения и 

своеобразного мастерства автора в подборе языковых единиц. 

В исследованиях, проводимых в мировом языкознании, важную научно-

теоретическую значимость приобретают изучение лексических и 

стилистических особенностей поэтических произведений, выявление 

структурных и функциональных изменений, происходящих в 

контекстуальной природе художественного текста, описание лексико-

семантических свойств языковых материалов, применяемых в 

художественной литературе. Результаты таких исследований, наряду с 

раскрытием картины постепенных стадий развития национального языка, 

позволяют выявить смысловые и семантические свойства языковых единиц. 

Изучение языка художественного произведения, особенно языка поэтических 

произведений, определение и научный анализ художественно-эстетической 

ценности каждой языковой единицы, использованной автором, является 

актуальным вопросом лингвопоэтики. 

Особое внимание в нашей стране уделяется повышению национальной 

духовности, развитию языка. «Является естественным, что в нынешний 

период глобализации каждый народ, каждое независимое государство 

придает приоритетное значение обеспечению своих национальных 

интересов, прежде всего, сохранению и развитию своей культуры, исконных 

ценностей, родного языка»
1
. Осуществляемые работы по возрождению 

национальных ценностей способствовали дальнейшему расширению 

возможностей и сфер применения родного языка, отражающего 

национальный духовный мир. В определении поэтических функций 

языковых единиц, исследовании теоретических вопросов лингвопоэтики, 

определении места лингвопоэтики в каракалпакском языкознании особое 

место занимают поэтические творения Т. Матмуратова. И вправду, в своих 

произведениях поэт умело отразил национальное своеобразие 

каракалпакского народа, его образ жизни, взаимоотношения с братскими 

народами. Произведения Т.Матмуратова богаты характерными элементами 

устной речи, пословицами и поговорками, фразеологизмами, при этом в них 

строго сохранено единство формы и содержания. Поэтому актуальным 

является изучение поэтического языка произведений писателя с очень 

богатым содержанием, а также определение особого места писателя в 

                                                         
1
 Указ Президента Республики Узбекистан УП-5850 от 21 октября 2019 года «О мерах по кардинальному повышению 
роли и авторитета узбекского языка в качестве государственного языка» // https://lex.uz/ 

https://lex.uz/
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каракалпакской литературе. Ибо исследование художественных 

произведений в лингвистическом и лингвопоэтическом аспектах в 

определенной степени способствует развитию каракалпакского языкознания 

и дает возможность сделать новые научные выводы. 

Данное диссертационное исследование в определенной степени служит 

для осуществления задач, обозначенных в Указах Президента Республики 

Узбекистан УП-5847 от 18 октября 2019 года «Об утверждении Концепции 

развития системы высшего образования Республики Узбекистан до 2030 

года», УП-5850 от 21 октября 2019 года «О мерах по кардинальному 

повышению роли и авторитета узбекского языка в качестве государственного 

языка», УП-6084 от 20 октября 2020 года «О мерах по дальнейшему 

развитию узбекского языка и совершенствованию языковой политики в 

стране», УП-60 от 28 января 2022 года «О Стратегии развития нового 

Узбекистана на 2022-2026 годы», Постановлениях Президиума Жокаргы 

Кенеса Республики Каракалпакстан № 584 от 16 октября 2019 года «О мерах 

по организации подготовки и празднования тридцатилетия принятия 

Постановления Республики Каракалпакстан О государственном языке», от 3 

ноября 2020 года «О мерах по дальнейшему повышению статуса и престижа 

каракалпакского языка как государственного языка», от 16 июля 2021 года 

«О мерах по дальнейшему развитию каракалпакского языка и 

совершенствованию языковой политики», и в других нормативно-правовых 

актах, связанных с данной деятельностью.  

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий Республики. Данная диссертация выполнена в рамках 

приоритетного направления развития науки и технологий республики I. 

«Формирование системы инновационных идей и пути их реализации в 

социальном, правовом, экономическом, культурном, духовно-

просветительском развитии информационного общества и демократического 

государства». 

Степень изученности проблемы. В мировой лингвистике первые 

представления о языке художественных произведений связаны с именем 

греческого философа Аристотеля
2
.  В результате развития таких сфер науки, 

как стилистика, эстетика, язык художественного произведения, возникло 

лингвопоэтическое направление. По этим вопросам впервые провели 

специальные исследования такие ученые, как Г.Е.Лессинг, С.Сапорта, 

Р.Якобсон, Б.Ларин, Ю.М.Лотман, В.М.Жирмунский, В.В.Виноградов, 

Г.О.Винокур, А.А.Потебня, Е.Косериу, О.С.Ахманова, В.Я. Задорнова, 

А.А.Липгарт
3
.  

 

                                                         
2
 Аристотель. Об искусстве поэзии (Перевод с древнегреческого В.Г. Аппельрота). –М.: 1957. 

3
 Виноградов В.В. Итоги обсуждения вопросов стилистики. –М.: 1986. –С. 117-189; Задорнова В.Я. Словесно-
художественное произведение на разных как предмет лингвопоэтического исследования: Дисс.  … докт. филол. наук. –М.: 

1992; Липгарт А. А. Лингвопоэтическое исследование художественного текста: теория и практика: Дисс. … докт. филол. 
наук. –М.: 1996. –С.656; Основы лингвопоэтики. –М.: Диалог-МГУ, 1999. –С.165.     
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Вопросам лингвопоэтики посвящены исследовательские работы 

А.Б.Салкынбая
4
 на материале казахского языка, А.Е.Абдыкеримова

5
 – 

киргизского, А.Т.Грязновой
6
 – азербайджанского языков.  

В возникновении и развитии лингвопоэтики как самостоятельного 

научного направления в узбекском языкознании велики заслуги таких 

ученых, как Х.Дониѐров, К.Самадов, И.Кочкортоев, Х.Абдурахманов, 

Н.Махмудов, Б.Умуркулов, И.Мирзаев и других
7
. Кроме того, 

лингвопоэтическому исследованию художественных произведений 

посвящены научные работы З.Хамидова, М.Якуббековой, И.Мирзаева, 

С.Каримова, М.Юлдашева, Г.Яхшиевой, А.Абдуллаева, И.Хожалиева, 

Д.Шодиевой, О.Мамазияева, М.Абдупаттаева, Г.Мухамеджановой, 

М.Акбаровой, А.М.Шофкорова
8
. 

Велика заслуга Ш.Абдиназимова в появлении в каракалпакском 

языкознании лингвопоэтичееского направления. Учебное пособие 

―Лингвопоэтика‖ под его авторством считается первым научным трудом, 

посвященным данному направлению
9
. А также, исследовательские труды 

Д.Ержановой, З.Казымбетовой посвящены вопросам лингвопоэтики языка   

художественного произведения
10

. 

Лингвопоэтические особенности произведений Т.Матмуратова в 

каракалпакском языкознании до сих пор не исследованы. В связи с этим 

актуальным вопросом является изучение языка поэтических произведений 

поэта и определение своеобразных особенностей его стиля. 

Связь диссертационного исследования с планами научно-

исследовательских работ высшего образовательного учреждения, в 
котором была выполнена диссертация. Диссертация выполнена в рамках 

научных проектов Каракалпакского государственного университета 

«Актуальные вопросы современной филологической науки». 

                                                         
4
 Салқынбай А.Б. Абай сӛзiнiң лингвопоэтикасы: монография. – Алматы, 2015.   

5
 Абдыкеримова А.Э. Лингвопоэтика: статусу жана проблемалары. – Каракол.: 2008; Он же. Сӛздүн поэтикасының айрым 

мәселелери. – Каракол: 2013. 
6
 Грязнова А. Т. Лингвопоэтический анализ художественного текста: подходы и направления. - М.: МПГУ, 2018. – С. 324. 

7 Дониѐров Х., Мирзаев С. Сўз санъати. – Тошкент.: 1962; Самадов Қ. Ойбекнинг тил маҳорати. – Тошкент: 1981; Қўчқортоев И. 

Бадиий нутқ стилистикаси. – Т.: 1975; Абдураҳмонов Х., Маҳмудов Н. Сўз эстетикаси. – Т.: 1981. Умурқулов Б. Бадиий 
адабиѐтда сўз. – Т.: 1993; Мирзаев И. Проблемы лингвопоэтической интерпретации стихотворного текста (на материале 

современной узбекской поэзии): Дисс. …докт. филол. наук. – Т.: 1992; Йўлдошев М. Бадиий матннинг лингвопоэтик 

тадқиқи: Филол.фан.докт. …дисс.автореф. – Т.: 2009. 
8 Ҳамидов З. Лексико-семантическое и лингвопоэтическое исследование языка «Лисан ат-тайр» Алишера Наваи: автореф. 

дисс… канд. филол. наук. – Тошкент: 1982; Ёқуббекова М. Ўзбек халқ қўшиқларининг лингвопоэтик хусусиятлари. – 

Тошкент.: «Фан», 2005; Каримов С. Ўзбек тилининг бадиий услуби: Филол. фан. докт. ...дис. автореф. –Тошкент, 1993; 
Яхшиева Г. Ўзбек тилида фонографик услубий воситалар. Филол. фан. номз. …дисс. – Тошкент, 1996; Абдуллаев А. 

Ҳозирги замон ўзбек тилида маъно кучайтиришнинг фонетик ва морфологик усули. Филол.фан. номз. …дисс. – Тошкент, 
1970; Ҳожалиев И. Тасвир нутқ типининг лингвистик хусусиятлари. Филол.фан. номз. …дисс. – Тошкент, 1998; Шодиева 

Д. Муҳаммад Юсуф шеърияти лингвопоэтикаси: Филол. фан. номз. …дисс. – Тошкент, 2007; Мамазияев О. Ўзбек поэтик 

нутқида хиазм ва градация. Филол. фан. номз. …дисс. – Тошкент, 2005; Абдупаттаев М. Ўзбек тилида суперсинтактик 
бутунликлар. Филол. фан. номз. … дисс. – Т., 1998; Муҳаммаджонова Г. 80-90 йиллар ўзбек шеъриятининг лингвопоэтик 

тадқиқи: Филол. фан. ном. ...дис. автореф. – Тошкент, 2004;  Акбарова М. Алишер Навоий асарларида қофия. Филол. фан. 

номз. …дисс. – Тошкент, 1997. Шофқоров А.М. Миртемир шериятида такрорнинг маъновий-услубий хусусиятлари. 
Филол. фан. ном. …дисс. автореф. – Тошкент, 2012. 
9 Абдиназимов Ш. Лингвопоэтика. –Нɵкис.: 2019. –Б. 164; Абдиназимов Ш. Лингвопоэтика. –Тошкент.: 2020. –Б. 150. 
10 Ержанова Д. И.Юсупов поэмаларининг лингвопоэтик таҳлили. Филол. фан. фалс. докт. дисс…автореф. –Нукус.: 2022;  
Қазымбетова З. Ж.Избасқанов асарларининг лингвопоэтик таҳлили. Филол. фан. фалс. докт. дисс…автореф. –Нукус.: 2022.  
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Цель исследования заключается в раскрытии лингвопоэтических 

особенностей произведений Т. Матмуратова, выявлении функций языковых 

единиц в создании эстетического эффекта в его стихотворениях, а также 

определении роли языковых средств, отражающих стиль и индивидуальность 

поэта. 

Задачи исследования: 

определение индивидуальности Т.Матмуратова в использовании 

языковых средств и обоснование его вклада в лексико-стилистическое 

развитие каракалпакского языка; 

определение лингвопоэтических особенностей лексических единиц, 

синонимов, антонимов, окказионализмов в произведениях Т.Матмуратова; 

 указание на значение фразеологизмов и поговорок и пословиц, 

используемых в произведениях Т.Матмуратова  в обеспечении  

сентиментальности, художественности и образности художественного 

текста; 

 раскрытие  в произведениях поэта своеобразных  лингвоэстетических 

функций средств художественного изображения:  инверсии, анафоры и 

эпифоры, художественных повторов и риторических вопросов. 

Объектом исследования являются примеры, взятые из сборников 

стихов Т.Матмуратова «Аq tеrеk pе, kók tеrеk» (1964), «Lirikа» (1966), 

«Gózzаllıq оyandı» (1970), «Аysаnеm» (1973), «Аshılısıw» (1977), «Аrzıw 

shámеni» (1981), «Jаqsılıq sаrаyı» (1986), «Juldızlаr jаnаr» (1989), «Saylandı 

shıǵаrmаlаrı» (2019) для лингвопоэтического анализа. 

Предметом исследования являются лексическая, стилистически-

синтактическая поэтика и художественно-эстетические особености 

произведений Т.Матмуратова.  

Методы исследования. При освещении содержания исследовательской 

работы использованы методы лингвопоэтический, описания, сравнительного, 

функционально-семантического анализа и синтеза. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 

установлено, что творчество Т.Матмуратова, особенно его творческое 

новаторство и индивидуальные способности, связанные с употреблением слова 

и совершенствованием художественно-эстетической природы литературного 

языка играет важную роль в развитии каракалпакского литературного языка;  

обоснован факт о том, что синонимы, используемые в творчестве поэта, 

посредством параллельного употребления в тексте усиливают 

художественность и экспрессивность (выразительность) произведения, 

контрасное описание в тексте, антонимы имеют композиционную связь, а 

антонимические гнезда служат для наглядного описания события, раскрытия 

внутреннего мира и характера героя;  

установлено, что  в стихотворениях Т.Матмуратова с помощью 

окказионализмов достигнуто эффективная передача мысли, а также они 

выполняют такие лингвопоэтические функции, как обоснование мнений и 

лаконизация речи, образное (наглядное) описание событий посредством 
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изменения структуры пословиц и поговорок, фразеологизмов, приведенных в 

образцах устного народного творчества и их обработка; 

доказано, что синекдоха, эпитеты, сравнения, метафоры, метонимии 

выполняют художественно-эстетическую функцию в произведениях 

Т.Матмуратова и имеют семантико-стилистические особенности в создании 

поэтического текста, стилистическое употребление поэтического синтаксиса, 

инверсии, повтора, анафоры и эпифоры, градации, риторических 

вопросительных предложений  является лингвоэстетической функцией. 

Практические результаты исследования заключается в следующем: 

показано, что проанализированные материалы из произведений                          

Т.Матмуратова, выводы, аргументы и мнения, полученные в результате 

научного исследования данного вопроса, являются важными научными 

данными для современного каракалпакского языкознания, в частности, 

лингвопоэтики, лексикологии и стилистики; 

всесторонне доказано, что научные решения, полученные в результате 

выявления лингвопоэтических особенностей языка произведений поэта, 

могут служить источником при осуществлении будущих научных 

исследований по лингвопоэтике языка художественного произведения, 

оказывать практическую помощь при преподавании таких дисциплин, как 

лингвопоэтика и стилистика; 

на основе определения лингвопоэтических особенностей лексики 

произведений поэта раскрыта семантическая природа художественного 

контекста каракалпакской поэзии XX века; 

обосновано, что результаты диссертации имеют практическое значение 

при создании толкового словаря языка произведений Т.Матмуратова, новых 

учебников и учебных пособий в области лингвопоэтики каракалпакского 

языкознания. 

Достоверность результатов исследования  объясняется тем, что 

теоретические данные, использованные в процессе подготовки диссертации, 

получены из достоверных научных источников, а                                                        

приведенные примеры – из сборников стихов поэта, анализы и выводы 

обоснованы описательным, сравнительным методами, полученные 

результаты внедрены в практику и подтверждены соответствующими 

учреждениями. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. 

Научная значимость результатов диссертации заключается в том, что 

язык творчества поэта Т.Матмуратова, его лингвопоэтические особенности 

впервые подробно изучены в каракалпакском языкознании. Результаты 

исследования могут послужить основой для изучения языка произведений 

поэтов-лириков. В исследовании определена роль поэта в развитии 

каракалпакского литературного языка, особенности его индивидуального 

стиля. Результаты диссертации служат важным научным источником и 

теоретической основой для изучения лингвопоэтики каракалпакского 

литературного языка XX века. 
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Практическая значимость результатов исследования определяется тем, 

что результаты диссертации служат серьезным источником при подготовке 

монографий, учебников и учебных пособий по лингвопоэтике и стилистике 

языка художественных произведений, создании словарей, организации 

лекций, специальных курсов, факультативные занятий, специальных 

семинаров в учебном процессе филологического факультета по языку 

художественных произведений. 

Внедрение результатов исследования. На основе полученных научных 

результатов по лингвопоэтическому исследованию языка произведений поэта 

Т.Матмуратова:  

Новые данные о том, что творчество Тулепбергена Матмуратова, 

особенно его творческое новаторство и индивидуальные способности, 

связанные с употреблением слова и совершенствованием художественно-

эстетической природы литературного языка сыграли важную роль в развитии 

каракалпакского литературного языка, а также данные, связанные с 

обоснованием факта о том, что синонимы, используемые в творчестве поэта, 

посредством параллельного употребления в тексте усиливают 

художественность и экспрессивность (выразительность) произведения, 

контрастное описание в тексте, антонимы имеют композиционную связь, а 

антонимические гнезда служат для наглядного описания события, раскрытия 

внутреннего мира и характера героя использованы при реализации 

фундаментального проекта FA-FI-GOO3  на тему «Функциональное 

словообразование в современном каракалпакском языке», выполненном в 

2012-2016  годах Каракалпакским научно-исследовательским институтом 

гуманитарных наук Каракалпакского отделения Академии наук Республики 

Узбекистан (Справка №59/1 59/1 Каракалпакского научно-

исследовательского института гуманитарных наук ККО АН РУз от 15 

февраля 2023 года). В результате это имело практическое значение в 

раскрытии поэтических особенностей творчества Т.Матмуратова; 

Заключения о том, что окказионализмы в стихотворениях 

Т.Матмуратова выполняют такие лингвопоэтические задачи, как 

эффективная передача мысли, изменение структуры образцов устного 

народного творчества (пословиц и фразеологизмов), образное изображение 

путем их переработки, аргументация мыслей и лаконизация речи, были 

использованы в Государственном музее истории и культуры Республики 

Каракалпакстан при организации выставок о жизни, творчестве и 

литературном наследии Т.Матмуратова, проведении художественно-

литературных экскурсий и в виде докладов на научно-теоретических 

конференциях. (Справка Министерства культуры Республики 

Каракалпакстан от 30 января 2023 года No 2-02/113). Это помогло раскрыть 

значение творческого наследия поэта, его мастерства использования средств 

художественного изображения; 

Заключения по обоснованию факта о том, что синекдоха, эпитеты, 

сравнения, метафоры, метонимии выполняют художественно-эстетическую 

функцию в произведениях Т.Матмуратова и имеют семантико-стилистические 
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особенности в создании поэтического текста, стилистическое употребление 

поэтического синтаксиса, инверсии, повтора, анафоры и эпифоры, градации, 

риторических вопросительных предложений  являются лингвоэстетической 

функцией, а также диссертационные материалы по данным вопросам были 

популяризированы в культурно-просветительских телепрограммах «Еркин 

пикир», «Мүнәсибет»  Каракалпакского телевидения, а также в радио 

передачах «Мәнауият бостаны», «Тилга итибар – елге итибар»   

Каракалпакского радио. (Справка No 05-22/86 телерадиокомпании 

Республики Каракалпакстан от 14 февраля 2023 года). В результате, эти 

передачи позволили телезрителям и радиослушателям раскрыть значимость 

творческого наследия поэта, его мастерство в использовании средств 

художественной выразительности, а также понять смысл пословиц, 

поговорок и фразеологизмов, использованных в его произведениях. 

Апробация результатов исследования. Результаты данного 

исследования были апробированы в форме доклада в 8-ми научно-

практических конференциях, в том числе в 4-х республиканских и 4-х 

международных конференциях. 

Публикация результатов исследования. Всего по теме диссертации 

опубликовано 15 научных работ. Из них 7 статей опубликованы в научных 

журналах, рекомендованных Высшей аттестационной комиссией Республики  

Узбекистан для публикации основных результатов докторских диссертаций, 

в том числе 5 статей – в республиканских и 2 статьи – в зарубежных 

журналах. 

Структура и объем диссертации. Содержание диссертации состоит из 

введения, четырех глав, заключения и списка использованной литературы. 

Общий объем диссертации составляет 127 страницу. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении обоснованы актуальность и востребованность темы, 

описаны цель и задачи, объект и предмет исследования, указано соответствие 

работы приоритетным направлениям развития науки и технологии 

республики, изложены научная новизна и практические результаты 

исследования, освещена практическая и научная значимость полученных 

результатов, приведена информация о внедрении результатов в практику, об 

опубликованных работах и структуре диссертации.  

Первая глава диссертации под названием «Основные лексико-семантические 

категории в произведениях Тулепбергена Матмуратова и их 
лингвопоэтический анализ» состоит из пяти разделов, первый из которых 

называется «Место Тулепбергена Матмуратова в каракалпакской поэзии». 

 Поэзия Тулепбергена Матмуратова, одного из ярких представителей 

каракалпакской литературы ХХ века от своих современников отличается тем, 

что она передает такие великие человеческие качества, как честь, совесть, 

Отчизна, доброта, чистая любовь посредством особых нежных чувств. 

Своевременно правильно осознавший то, что и сам поэт, и его поэзия 



34 

 

являются таким чудесным миром, М. Нурмухаммедов говорил о том, что 

поэзия поэта уже с ранних периодов творчества стоила специального 

исследования
11

.  

 Тулепберген Матмуратов родился в 1939 году в Караузякском районе в 

семье дехканина. За свою короткую жизнь поэт оставил в наследие такие 

сборники стихов и поэм, как «Ак терек пе, кок терек» («Белое ли дерево, или 

зеленое») (1964), «Лирика» (1966), «Гоззаллык оянды» («Проснулась 

красота») (1970), «Айсанем» (1973), «Жулдызлар  жанар» («Звѐзды горят») 

(1989). На русском языке были изданы два его сборника стихов (1984, 1988). 

Он перевѐл трагедию Гѐте «Фауст» на каракалпакский язык. В 1986 году 

Т.Матмуратов был удостоен Государственной премии имени Бердаха 

Республики Каракалпакстан за поэтический сборник «Арзыу шамени» 

(«Цветник желаний»)  и поэму «Сердце доброго человека».  

С 1970-х годов ХХ  века о творчестве народного поэта Тулепбергена 

Матмуратова начали появляться некоторые научные работы, короткие 

научные статьи. В научных работах «Адебият хам критика»
12
, «Каракалпак 

совет поэзиясы»
13

 С.Ахметова, «Уш шайыр»
14

 М.Нурмухаммедова, 

«Каракалпак совет лирикасы»
15
, «Поэзия – турмыс, гурес хам талпыныу»

16
 

Т.Мамбетниязова, «Лирика хам омир»
17 
К.Худайбергенова, «Зaмaнлaс жaным 

мeнин»
18
, «Шaйыр жoлы»

19
 К.Султанова. Во всех этих работах творчество 

Тулепбергена Матмуратова очень высоко оценивается. Э.Н.Ешниязовой 

глубоко исследованы идейно-тематические, жанровые и художественные 

особенности произведений  и структура стихотворений Т.Матмуратова
20

. 

Второй раздел данной главы называется «Синонимы». Известно, что 

синонимы как основной фактор выражения художественности являются 

важнейшим средством выражения, одним из языковых средств, 

обеспечивающих привлекательность, выразительность текста, душевный 

подъем, художественную точность и правильность. Без этих средств 

художественный текст не может выполнять свою эстетическую функцию. В 

результате анализа творчества поэта мы убедились, что наряду с умелым 

использованием синонимов каракалпакского языка он обогатил сферу своего 

художественного выражения новыми синонимами. В произведениях поэта            

Т.Матмуратова много синонимов, характерных для разговорной речи. Поэт 

умело использовал лексические синонимы как инструмент поэтического 

языка и сумел превратить их в образную и воздействующую языковую 

единицу. В произведениях поэта синонимы turqı, tús, kórik, shırаy, аjаr, 

                                                         
11 Нурмухамедов М.К. Каракалпакская поэзия. (Краткий очерк). –Ташкент.: «Фан», 1977. –С.32. 
12 Ахметов С. Әдебият ҳәм критика. –Нɵкис.:1978. –Б. 396. 
13 Ахметов С. Қарақалпақ совет поэзиясы. –Нɵкис.: 1988. –Б. 373. 
14 Нурмухамедов М. Үш шайыр. // Әмиўдәрья, 1971, №4. –Б. 119. 
15 Мәмбетниязов Т. Қарақалпақ совет лирикасы. –Нɵкис.: 1989, –Б. 96. 
16 Мәмбетниязов Т. Поэзия – турмыс, гүрес ҳәм талпыныў. –Нɵкис.: 1993. –Б. 20.  
17 Худайбергенов К. Лирика ҳәм ɵмир. –Нɵкис.: 1971, –Б. 80. 
18 Султанов Қ.  Заманлас жаным мениң. –Нɵкис.: 1972. –Б. 142. 
19 Султанов Қ. Шайыр жолы. –Нɵкис.: 1986. –Б. 74. 
20 Ешниязова Э.Н. Тɵлепберген Мәтмуратовтың лирикасы (идея-тематикалық, жанрлық ҳәм кɵркемлик ɵзгешелик). Филол. илим. 
канд. … дисс. –Нӛкис.: 2001. 
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diydаr, ápshеr, kеlbеt, shırаy были выбраны стилистически правильно и 

придают стихотворению эмоционально-экспрессивный оттенок. Например,  

Turqıńdı táriyplеp,  

Qumаrdаn shıǵаyın («Красота проснулась»).  

Ál hаwаdа shаǵаlаlаr shаrıq urıp, biyhush ushаdı,  

Bilmеymеn sеniń turqıńnаn оlаr ruwхlаnа mа! («О родной земле»).  

Tеlmirip аwıldıń turqınа («Благодарен людям»).  

Turqın kórip аrıslаnbа dеp qаldım («Мелочному»).  

В стихах поэта слово turqı преимущественно использовано для описания 

красоты девушек и образа родной земли. Слово turqı является синонимом 

слов kеlbеt, shırаy, túr-tús и часто используется в художественных 

произведениях и в обычной устной речи для передачи отрицательного 

содержания.  

Синонимы в стихах поэта использованы для передачи дополнительного 

эмоционально-выразительного смысла, а в некоторых местах для во 

избежание неуместного повтора одного и того же слова:  

Аjаr оpа qılmаs оpаdаrınа,  

Júzdеn shırаy kеtеr, quwаt bеllеrdеn. («Чем дальше, тем больше»).  

Поэт умело использовал слова ajаr и shırаy для большего усиления их 

эмоциональное воздействие. Используя слово аjаr, поэт кратко и красиво 

описал идею о том, что красота и молодость не вечны.  

Используя ряд слов-синонимов, поэт сформировал своеобразный стиль, 

который проявляется в следующих формах: 

1. Ряд синонимических слов, характерных для разговорной речи. Поэт, 

используя такой ряд синонимов, добился проникновенного и впечатляющего 

описания мысли методом градации:  

Áydаrhа tilindеy tili jаlаńlаp,  

Tоpаlаń, ulı-shuw, qum-quwıt bоlıp («Вселенная может говорить»). 

2. Синонимический ряд устаревших слов:  

Hеsh qаndаy nársеgе jаrlı еmеs dúnya,  

Jаmаnlıq bisiyar, jаqsılıq nоbаy («Вселенная может говорить»).  

Аqshа mеnеn ólshеnеdi jоllаrıń,  

Shıtırlаǵаn shırwаn tutqаn qоllаrıń («Вопрос»). 

3. Синонимический ряд вульгаризмов:  

Bárińiz dе gеshshеsiz, bárińiz dе miylаnsız,  

Jаzı mеnеn tеk ǵаnа úsh gúdi оt-shóp jıyǵаnsız… («Бык»).  

4. Синонимические ряды из парных синонимов и плеоназмов. В своих 

произведениях поэт эффектно использовал парные синонимы– 

существительные:  

Аdаmlаr sаrıplаr quwаtın-kúshin,  

Qаlаy sаrıplаǵаnın jıl аytıp ótеr («Жизнь прекрасна»).  

Аyır mеni ótirik-jаlаdаn,  

Hаdаllıqtаn mеni аyırmа («Не разлучай меня от родной земли»). 

Плеоназм  – наличие нескольких языковых форм, выражающих одно и 

то же значение, в пределах законченного отрезка речи или текста. Например,  
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Eger usı turısında qaldırsaq,  

Аbırаy, dаńq iyеsi bizlеr bоlаmız (Поэма «Сердце хорошего человека»).  

Tеrеkti muńаytаr ızǵırıq, sаlqın,  

Tólеpti muńаytаr súymеgеn хаlqın («Доброта»). 

5. Синонимические ряды фразеологизмов. В произведениях поэта 

встречаются случаи, когда фразеологизмы употребляются с отдельными 

словами или сразу два фразеологизма используются в тексте. Например,   

Bаyıp-bаyıp ruwхıy pаydаlаrǵа,  

Shеr tаrqаtıp, dеbdiw shıǵаrdım («Доброта»). 

6. Синонимические ряды эвфемизмов:  

Аbbаz shаyır аrаmızdа sán еdi,  

Dúnyadаn ótipti, kеshе bаr еdi,  

Óldi. Dúnya qаldı-gózzаllıq qаldı,  

Qоsıq аspаnındа bir juldız sóndi («К похоронам поэта Аббаза»). 

Особую роль в обеспечении художественности и образности 

художественного текста играет перифразы. В произведениях Т. Матмуратова 

используются перифраз-синонимы, относящиеся к белому цвету:  

Pахtа qırmаnlаrı,  

Аppаq qırmаnlаr,  

Аppаq ırısqı,  

Оl аppаqlıq аldı mеnеn diyqаnnıń («Осенние радости»). 

В стихотворении поэта о родной земле в качестве синонима слова mеktеp 

используется перифраз аq jаy:  

Оrnımnаn turıp аzаndа túskеndе еskе mеktеbim,  

Kóz аldımа buldırаp, аq jаy, еstеn kеtpеdiń («О родной земле»). 

Третий раздел данной главы  называется «Антонимы».  Ш.Хожановым 

были специально исследованы  антонимические стилистические фигуры и их 

стилистические функции в каракалпакском языке
 21

. 

 Антонимы, использованные в качестве основного средства 

художественного изображения в произведениях поэта, выполняют функцию 

обеспечения выразительности, экспрессивности, визуальности и точности 

образа. Они используются как средство раскрытия противоречий между 

различными предметами и событиями, а также внутри описываемого 

события. Важное место в художественном творчестве занимает способ 

контрастного описания идеи автора, его замысла, эмоционального состояния, 

психологии героя. Среди контрастных описаний в качестве 

лингвопоэтических средств, раскрывающих неповторимый стиль и 

особенности языка Т.Матмуратова, в качестве лингвопоэтического средства 

использованы антонимические гнезда bálеnt-pás, tún-kún, аq-qаrа, dоs-

dushpаn, jаqsı-jаmаn, hаqıyqаt-jаlǵаn. Антонимические гнезда являются 

важным процессом для усиления поэтом художественности и 

экспрессивности текста, реального, точного описания событий, раскрытия 

характера героя. Например,  

                                                         
21 Хожанов Ш. Қарақалпақ тилинде антонимия қубылысы. Нӛкис.: 2017. –Б. 104. 
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Tábiyat hаq. Bári jаyındа,  

Túni bоlаr hám dе kúndizi («Один человек целая вселенная»). 

Поэт описывает характер людей, изменения в их внутреннем мире, 

конфликты с помощью антонимов quyash – tаs túnеk:  

Jаqsılаrdıń kóńilindе quyash bаr,  

Jаmаnlаrdıń kónilindе – tаs túnеk («Вопрос»). 

В произведениях поэта антонимы аq и qаrа также использованы как 

лингвопоэтическое средство при раскрытии идеи произведения, характера 

героев, при точном описании событий:  

Аǵаsı jоq, yaki inisi,  

Qаrа shаshın bаsqаn qırаw dа… (Поэма «Печали войны»). 

В стихах Т. Матмуратова категория jаqsı-jаmаn также имеет большое 

значение в определении индивидуальности поэта. Например,  

Bir jаmаnnıń kеsаpаtı,  

Tiyеr bоlsа jаqsılаrǵа («Человечеству прежде»).  

Jаqsılаrǵа til tiysе,  

Mеnnеn jаmаn аdаm jоq («Думая о некоторых»).  

Оксюморону принадлежит особая роль в обеспечении обеспечении 

художественности произведений, своеобразного стиля поэта, его умения 

словоупотребления. Например,  

Аzаplı lázzеtim, mаzmunlı muńım,  

Biymáni kúlkiniń bárinеn jаqsı («Хорошо»).  

Изображая печаль, ранящую человеческую душу, в отличие от 

удовольствия и радости, преобладание этих эмоций над бессмысленным 

смехом отражается как проявление внутренних переживаний поэта. 

Четвертый раздел данной главы называется «Окказионализмы».  В языке 

окказионализмы – это процесс, возникающий в результате стремления к 

определенной литературно-эстетической, идейной цели. В произведениях 

поэта окказиональные слова появляются внезапно, по требованию контекста. 

Такие одноразовые окказиональные слова не встречаются в других 

произведениях поэта. Например:  

Оlаr sizlеrdеy hеsh tálimsimеgеn,  

Házir hár nársеni kúsеr jаnımız («Солдаты ветераны»).  

В стихотворении использовано слово tálimsimеgеn для передачи мысли,      

когда «человек не эгоистичен и не ставит себя выше других».  

Автор в своих произведениях использует и новые, образованные им 

слова:  

Úyiń shаdlıqхаnа bоlıp, kúlkińnеn,  

Хrustаl ıdıslаr dirildеp tursın («Новая радость»).  

Пятый раздел данной главы называется «Единицы разговорной речи». 

Единицы, характерные для разговорной речи, отличаются многозначностью 

и стилистически воздействующим характер. Например:  

Qıstа muz qаtsа dа Аrаl tеńizdе,  

Sеwgi gúli ósеr bul kóńilimizdе («Каждый твой приход как наступление 

весны»).  
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Shırаmıtsаm оnı sеnbе dеp,  

Оyım еkеn qurı áńgódеk («Красавица»).  

Поэт изобразил в поэтических единицах чувства любви с помощью 

словосочетания sеwgi gúli, а с помощью слова áńgódеk искусно изобразил 

наивность и хитрость.  

Вторая глава диссертации называется «Использование троп в 

произведениях Тулепбергена Матмуратова». В этой главе освещены вопросы 

изобразительных средств, использованных в произведениях поэта и их место в 

художественной речи. Художественное искусство без надлежащего 

мастерства, тонких намѐков, иносказания не может выполнять свою 

функцию. Издревле такие художественные искусства называются тропами. 

И Т.Матмуратов в своих произведениях стремился использовать 

всевозможные способы искусства слова, создать стихи, близкие к духовным 

потребностям народа. Прежде всего поэт в своих произведениях мастерски 

пользовался многозначностью слов, стремясь создать гармонию, связанную 

со зрительными чувствами, воображением, любовью, пониманием, 

познанием, духовным наслаждением. 

Первый раздел данной главы называется «Эпитеты». В стихотворениях 

Т.Матмуратова при описании природы, портрета, характера, свойств и 

внутреннего мира героев удачно использованы эпитеты. Использованные 

поэтом эпитеты семантически разнородны, и они всесторонне описывают 

предметы и явления природы. Поэт эффективно использовал их для четкого, 

реального описания мысли. Например:  

Jumsаq sаmаl, jаǵımlı sаmаl,  

Átirаptı tınbаy аrаlаr («Теплому ветерку ранней весны»).  

Jеlpip еsip jipеk sаmаlı,  

Еginlеrdi еrkеlеtеdi («Природа права»).  

Хаlqımnıń qаtqаn bir zаmаnı kеldi,  

Аzаtlıqtıń jupаr sаmаlı kеldi («Вселенная»).  

Оynаp еssе оyınshıl sаmаl,  

Qızdıń sıydаm jipеk shаshlаrın,  

Аrmаn-bеrmаn julqıp ótеdi.  

Оrаmаlın jеlbirеtеdi.  

Оynаp еskеn shоq minеz sаmаl:  

«Nеgе sеniń аqıl huwshıń lаl? … (Поэма «Айсанем»).  

Оynаqı sаmаllаrıń,  

Shаshımdı sıypаlаǵаn («Деревня, зеленое поле»).  

Здесь поэт использовал эпитеты для того, чтобы ясно и образно 

описывать качества и движения ветра. Эпитеты jumsаq, jаǵımlı, jipеk, оyınshıl, 

shоq minеz, оynаqı вместе с описанием характера ветра придают 

произведению особую глубокую эмоциальность.  
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Второй раздел данной главы называется «Сравнения». Семантико-

стилистические особенности сравнений в каракалпакском языке и пути их 

выражения были исследованы П.Нажимовым
22

. 

 В своих произведениях поэт использует разнообразные формы 

сравнений и стремится к яркости, совершенству изображения, ясности 

воображения, тем самым создавая прекрасные образцы стихотворений. 

Например,  

Qоlı shеbеr kеstеshi qızdаy,  

Sizdе аnа jеrdi tоrlаysız («Сегодня во взгляде земледельца»).  

В стихотворении рассказывается о дехканине, труд которого по посеву и 

выращиванию сельскохозяйственных культур сравнивается с профессией 

девушки-вышивальщицы. Здесь подразумевается схожесть не профессий 

земледельца и вышивальщицы, а их трудолюбие, то есть схожесть качеств 

предмета сравнения.  

Jamǵır emes, jerdi sel etken, 

Misli kózdiń jasları edi (Поэма «Печали войны»).  

В произведении слезы, печали, внутренние переживания женщины, не 

дождавшейся и бросившей ушедшего на войну мужа сравниваются с дождем, 

покрытием земли селевым потоком.  

Kúndizińde hám keshińde, 

Jánnetke megzer qushaǵıń («Как прекрасен родимый край!»). 

В данной строке дни и  ночи родного края сравниваются с раем.  

В произведениях поэта сравнения используются, когда два предмета 

сравниваются по их качественным характеристикам, и читатель может 

представить себе ясные представления о событии, описанном в 

произведении, тем самым обеспечивается художественность и 

эмоциональность произведения. Примеры:  

Tınıq suwdаn shıqqаn shiyshеdеy,  

Tınıq еdi kеwil аynаsı («Остался с печалью»).  

Аppаq sáwlе átirаplаrdа,  

Jаyılıp аtqаn juqа siylеdеy,  

Shıq jıltırаr jаpırаqlаrdа,  

Jılt-jılt еtkеn pоlаt iynеdеy («Я люблю лунную ночь»).  

Третий раздел данной главы называется «Метафоры». Употребленные в 

произведениях Т.Матмуратова метафоры придают поэтической речи особую 

выразительность, эмоциональность. Философские размышления поэта о 

жизни, человеческие взаимоотношения, некоторые действия людей 

художественно отображены в произведении с помощью образных метафор. 

Поэт использовал новые стилистические метафоры, чтобы передать идею, 

которую хотел выразить, в переносном смысле, в образной форме. Например: 

Ármаn kеstеsiniń jipеk sаbаǵı,  

Jаqsılıq bоyawı mеnеn bоyalsın («Пусть в небе остается солнце, на земле 

доброта»). 

                                                         
22 Нажимов П. Қарақалпақ тилинде теңеўлер. –Нɵкис.: 2014. –Б. 80.  
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Hеshkimgе ómir bеrmеydi,  

Ráhát аtlı pаspоrtın («Вся жизнь не праздник»).  

Kirgеndi kórmеdim ráhát bаǵınа,  

Аzаbın, záhmеtin shеkpеstеn burın («Давно»).  

Метафоры jаqsılıq bоyawı, ráhát pаspоrtı, ráhát bаǵı – это плод стиля и 

индивидуальности поэта, такой способ описания не встречается в творчестве 

других поэтов.  

Четвертый раздел данной главы называется «Метонимия». В творчестве 

поэта одним из способов художественного изображения, расширения 

семантики слова выступает метонимия, т.е. замена одного слова или 

выражения другим на основе близости значений; употребление выражений в 

переносном смысле. В произведениях поэта встречаются следующие виды 

метонимии:  

1. Метонимии, возникшие в результате связи между определенной 

территорией, пространством и ними:  

Jaqtırmas kóship kеtkеn,  

Qalalı awıllını («Постоянный человек»).  

2. Личное имя используются как метонимия:  

Júz jıllar boyına súydik Bеrdaqtı,  

Mıń jıllar ótsе dе jánе súyеmiz («Бердах»).  

3. Некоторые числительные используются как метонимия:  

Jigirma bеs, otızımda,  

Saz-sáwbеtkе еrе júrdim («Мне было семнадцать»). 

Пятый раздел данной главы называется «Синекдоха». В творчестве поэта 

синекдоха выступает как художественный инструмент, как способ 

повышения образности, образности, впечатляемости. Поэт использует 

синекдоху как средство художественного изображения, исходя из своих 

стилистических особенностей, заменяя один предмет другим исходя из 

соотношения количества и числа.  

1. При обозначении единственного числа вместо множественного числа:  

Aytqan sózlеrinе buzaw еmdirip,  

Biydi, xandı Ómirbеkkе jеńdirip («Радуются каракалпаки»).  

В примере слова biydi, xandı подразумевают целую группу людей.  

2. Вместо целого была использована его часть:  

Jańılmas jaq bolmas, súrinbеs tuyaq,  

Adasıp qalıwdıń azabı jaman («Хоть споткнетесь» ).  

Третья глава исследования называется «Сокровища устного народного 

творчества в произведениях Тулепбергена Матмуратова». Данная глава 

состоит из двух разделов: «Фразеологизмы» и «Пословицы и поговорки».  

Фразеологизмы. Мир фразеологизмов Т.Матмуратова разнообразен и 

многозначен. Поэт в своих произведениях употребляет фразеологизмы без 

изменения, а также с изменениями, умело перерабатывая и совершенствуя 

их. В поэме «Urıs dártlеri», раскрывающей колорит того времени, образ 

почтальона, разделившего свою боль с народом, использовал фразеологизм 

еki jаrtı bir pútin. Например:  
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Еki jаrtı bir pútin bоlıp,  

Оtırǵаndа ishindе bаrmаn. (Поэма «Печали войны»). 

В ряде произведений поэт безупречно подбирал фразеологизмы без 

изменения в соответствии с идеей художественного произведения. Хотя 

такие фразеологизмы употребляются в таком виде, как в просторечии, они 

способны помочь выразительно и эффектно, в окружении необычных слов, 

донести до читателя ту мысль, которую поэт хочет донести, привлечь 

внимание читателя к художественному замыслу. В произведениях поэта 

часто встречаются фразеологизмы с измененными компонентами:  

Qıyınlıqtаn qаshqаn jаslаrǵа, 

Ájiynеsi аtlаnıp kеtеr («Старик современности»).  

Здесь вместо фразеологизма Ájiynеsi tırısıw в значении «гневаться» 

использован фразеологизм ájiynеsi аtlаnıp kеtеr. Такие изменения 

фразеологизмов в произведениях преследуют определенный стилистический 

смысл. 

В произведениях поэта встречаются фразеологизмы, включающие в себя 

другие слова среди компонентов фразеологизма:  

Kеltе qоlıń uzаrmаsа,  

Аǵаyiniń qızаrmаsа («Jаn qıynаmаy jаnаnа jоq». «Без душевных 

трудностей нет красавицы»).  

В приведенном примере к фразеологизму qоlı uzаyıw, означающему 

«везти, дела пошли в лад» поэт добавил фразеологизм qоlı kеltе. 

В произведениях поэта встречаются и фразеологизмы с опущением 

одного компонента. Вместо фразеологизма Isi nаsırǵа shаbıw со значением 

«дела плохи, работа не идет» использован широко известный, часто 

употребляемый среди народа форма nаsırǵа shаwıp. Например:  

Bаsılаr mа dеsеm bunıń iz bеti,  

Bаrаtır ǵоy kеm-kеm nаsırǵа shаwıp (Поэма «Сердце хорошего 

человека»).  

Пословицы. В произведениях Т.Матмуратова часто встречаются случаи 

изменения порядка следования компонентов пословицы, использования слов 

между их компонентами, в некоторых случаях использование с изменением 

внешней формы, сохраняя при этом содержания пословицы. Например: 

«Pálеgi аshshı. Túynеgi dushshı»,  

Bul sоnıńdаy jаqsı оy,  

Qаwınnıń аshshı pálеgi,  

Аl, túynеgi tаtlıǵоy («Мать как луч света»). 

В произведениях поэта имеются случаи использования двух пословиц 

подряд. Но при этом не ощущается грубость при использовании двух 

пословицы, наоборот, они были использованы для углубления смысла, 

усиления художественности. Пословица dushpаn kúldirip, dоs аshıtıp аytаdı 

использована с упущением одного компонента в соответствии с идеей 

произведения:  

Jаńılmаs jаq bоlmаs, súrinbеs tuyaq, 

Аdаsıp qаlıwdıń аzаbı jаmаn,  
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Dоs аshıtıp аytsа jаnıń ǵоy, birаq,  

Hárqаshаn tillеri mаzаlı jаmаn («Хоть споткнетесь»). 

Четвертая глава исследования называется «Поэтический синтаксис 

произведений Тулепбергена Матмуратова». Первый раздел данной главы 

называется «Инверсия». Инверсия в художественном произведении 

считается способом, направленным на углубление художественного 

содержания при помощи уделения особого внимания на мысль, обеспечения 

рифмы, облачения некоторых слов поэтическим значением.  

Как указывает И.Р.Гальперин тема инверсии встречается и в 

грамматике, и в стилистике. Если будем говорить о грамматике, то она 

считает инверсию нарушением грамматической структуры, вместе с тем не 

считает подобные отклонения ошибкой
23

. 

 В произведениях Тулепбергена Матмуратова  во многих случаях 

можно встретить инверсию. Потому что, события, нежные чувства, которые  

хотел бы выразить поэт не всегда вписываются в правильные стихотворные 

строки. В целях передачи передаваемой мысли более эмоционально, чтобы 

особо отметить признаки некоторых предметов он обращается к инверсии. 

  Вообще, поэт  в своих произведениях использует стилистические 

фигуры в целях точного раскрытия идеи произведения. К примеру, 

рассмотрим произведение поэта «Исенбеймен баска жаннет бар десе»:  

Isenbeymen, 

Basqa namań bar dese, 

Isenbeymen –  

Basqa anań bar dese, 

Isenbeymen, 

Basqa watan bar dese,  

Isenbeymen, 

Basqa jánnet bar dese. («Если скажут, что еть другой рай»)  

В этих строках, в целях придачи предложению особой 

художественности, усиления некоторых слов переставлены члены 

предложения. Если бы в приведенном примере слова приводились бы в 

правильном порядке (Если скажут, что есть другой рай, не поверю), то не 

была бы достигнута такая высокая художественность.  

Инверсия выполняла функцию сильного средства в образном 

выражении красивой весенней панорамы, красоты природы. Например:  

Aǵın suwdıń átirapında, 

Oynaqlaydı qozı, ılaqlar. 

Suw betinde oynaydı sáwle, 

Oynap óter erke bulaqlar. («Теплое дыхание весны»). 

 Jer beti dónedi jasılǵa, 

 Sayada sayraydı qumırı. 

Júredi quwanısh qasında, 

Jaylawda padanıń dúbiri. («Когда течет вода»). 

                                                         
23 Гальперин И.Р. Очерки по стилистике английского языка. –Москва.: 1958. –С. 150. 
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В первом примере поэт использовал инверсию сказуемого, отдельное 

внимание уделил слову, стоящему после сказуемого. И в следующем 

примере, точно также как и в предыдущем изменяется форма, ставится 

особое ударение на слово, находящееся после инвертированной части и 

особо отмечается. 

Второй раздел данной главы называется «Повторы». В этом разделе 

проанализированы в лингвопоэтичееском направлении некоторые 

фонетические, лексические, морфологические, синтаксические повторы в 

произведениях поэта. Произведения Т.Матмуратова богаты разнообразными 

художественными повторами, такой способ является средством выражения 

лингвистического смысла. Часто употребляются такие виды 

художественного повтора, как аллитерация, ассонанс, геминация, симплока, 

круг, тарду акс. 

Аллитерация как фонетико-стилистический метод усиливает 

интонационное отражение и художественность поэтического слова, его ритм. 

В некоторых местах, повторение одинаковых звуков повышает 

эмоциональные воздействие:  

Sen eSime túSpeSeń,  

Seni Súyiw bolar ma?  

Suwlarıńnan ishpeSem,  

Sirá shólim qanar ma,Qızketken («Кызкеткен»). 

Ассонанс. В поэзии ассонансы используются реже, чем аллитерация. 

Однако они служат для обеспечения красивого звучания слов:  

Аr-nаmıs dеp hárqаshаndа,  

Аzаp shеkkеnsеń, júrеgim,  

Аyaǵımа bаtqаn tаs,  

SАǵАn bАttı júrеgim («Сердце»). 

Геминация. В художественных произведениях этот прием описания 

используется автором с определенной целью, т.е. усиления значения слов в 

произведении и повышению воздействия мысли:  

Nе bir pаSHSHаlаrdıń tахtlаrı qıyrаp, 

Оlаrdаn qаlmаdı hárgiz nám-nıshаn, 

Pоeziya bаǵı mudаm gúl jаynаp, 

Nizаmiy tахtındа turаr hаrqаshаn («Низамию»). 

В труде Т.Бобоева упоминается вид художественного повтора, который 

называется «uchmа-uch ulаsh» (стык или симплока), а в некоторых научных 

трудах он называется «tоshbеhul-аtrоf»
24
. При этом слово или словосочетание 

в конце сроки повторяется в начале другого ряда называется - «uchmа-uch 

ulаsh», симплокой. Например:  

Аdаmzаttıń kórki bоlаr аr-uyat, 

Аr-uyat dеgеniń bárinеn zıyat («Если не будет»).  

Хаlqа. Отличительная черта этого метода заключается в том, что строфа 

или двустишие в начале стихотворения повторяются в конце этого 

                                                         
24 Бобоев Т. Адабиѐтшунослик асослари. –Тошкент.: 2002. –C. 431. 
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стихотворения. Первые строчки песни поэта «Báhár keldi aylanıp» 

начинаются следующим образом:  

Biz ushrasqan say jaǵasında,  

Báhár keldi jáne aynalıp.  

Onda jalǵız tut aǵashına,  

Súyenemen awır oylanıp («Возвратилась еще весна»). 

Стихотворение заканчивается повторением слов и рядов в строках 

песни. Только в третьей строке изменяются некоторые слова:  

Biz ushrasqan say jaǵasında,  

Báhár keldi jáne aynalıp.  

Onda ósken tut aǵashına,  

Súyenemen awır oylanıp («Возвратилась еще весна»). 

Tardu aks – (араб. – возврат, повернуть вспять, заменить, изменить)
25

. 

Стихотворение поэта «Gúz aqshamında». «Осенней ночью» начинается так:  

Men Sholpandı izlep aspanǵa baqsam,  

Tırrıw-tırrıw etip ushar tırnalar.  

Kózlerimde uyqı bermedi aqsham,  

Kewlimde ájayıp qosıq tolǵanar. // 

Kózlerimde uyqı bermedi aqsham,  

Kewlimde ájayıp qosıq tolǵanar.  

Men Sholpandı izlep aspanǵa baqsam, 

Tırrıw-tırrıw etip ushar tırnalar.  

Мы видим, что две строки в начале стихотворения повторяются в конце 

заключительных строк стихотворения, либо происходит процесс изменения 

места строк стихотворения, первая и вторая строки в конце куплета, а 

следующие – в начале. Художественные повторы, как своеобразный прием в 

творчестве поэта, выполняют особую функцию усиления художественности 

и воздействия. 

Такрир – это искусство повторения в тексте произведения с 

определенной целью
26
. Например:  

Sеgiz júz qırq báhár еsik qаwsırıp,  

Kеlip tur sеgiz júz qırqınshı gúzеk.  

Sеgiz júz qırq rеt аshılıp,  

Sоlаjаq sеgiz júz qırqınshı rеt («Низамию»).  

В этом стихотворении поэта, посвящѐнном Низами, неоднократно 

повторяется слово «восемьсот сорок». Здесь подразумевается 840-летний 

юбилей поэта Низами, который был отмечен в 1981 году в г. Баку. Поэт 

использует каждый повтор в своих произведениях с определенной целью. 

Художественные повторы используются главным образом для привлечения 

внимания читателя к идее, которую хочет передать поэт. 

Третий раздел данной главы называется «Анафора и эпифора». 

                                                         
25 Бобоев Т. Адабиѐтшунослик асослари. –Тошкент.: 2002. –Б. 438. 
26 Бобоев Т. Адабиѐтшунослик асослари. –Тошкент.: 2002. –Б. 431. 



45 

 

Анафора в художественном тексте для выражения подтверждения, 

целостности и семантического усиления мысли. 1. Повторение 

существительных:  

Muhаbbаttа boladı kúlki,  

Muhаbbаttа boladı kóz jas,  

Muhаbbаt ol adamzat múlki,  

Altın kibi aynımas, tozbas («У любви нет обиталища»).  

2. Повторение числительных:  

Bir tоnnа аltınıń bоlǵаnnаn górе,  

Bir mısqаl uyatıń bоlǵаnı аrtıq.  

Bir jаmаn jоldаsıń bоlǵаnnаn górе,  

Bir jаqsı niyеtiń bоlǵаnı аrtıq («Четверостишие»).  

3. Повторение местоимений:  

Ózim bildim, bilmеdi bаsqа,  

Ózim kúyip, ózim аshındım,  

Ózim kúlip, ózim másirdim,  

Sеni kórip kóklеrgе óstim («Красавица»).  

Эпифора. Примеры повторения слов в конце стихотворных рядов в 

произведениях Т.Матмуратова:  

Аdаmnıń jоlı dúnya,  

Miynеtkеsh qоlı dúnya,  

Ádiwlim, áziz úlkеm,   

Qulpırǵаn tоlı dúnya («Мой Аму»).  

В конце песенных строк повторялось слово «dúnya», эпифора 

обеспечивает художественность поэмы. 

Четвертый раздел данной главы называется «Градация». Градация  

означает постепенное наращивание смысла и значимости отдельных слов или 

целых словосочетаний
27
. В произведениях поэта широко используется и 

способ градации. Например:  

Nеgе, dоslаr, hárkim óziniń, 

Mingеn tаwın bálеnt sаnаydı?... 

Nеgе, dоslаr, hárkim óziniń, 

Qоyar ózin jurttаn jоqаrı? 

Gеy birеwdiń shıqqаn biyigi, 

Bоlsаdаǵı kishi tóbеshik 

Kótеrilеr ábdеn murını, 

Turǵаn yańlı tаwǵа tеńеsip. 

Gеy birеwdiń shıqqаn shıńlаrı, 

Bоlsаdаǵı shıńlаr аsqаrı, 

Ózi turǵаn kishi tóbеni, 

Gеy birеwlеr úlkеn tаw dеydi. 

Gеy birеwlеr jеtеr shеklеrgе, 

Sаwdаlаrǵа sаlıp sаw bаsın, 

                                                         
27 Ҳожиев А. Тилшунослик терминларининг изоҳли луғати. – Тошкент.: 2002. – Б. 31. 
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Qоlım tiysе dеydi kóklеrgе, 

Оlаr оylаr shıńnıń sаwdаsın («Вершины зовут»). 

В данном стихотворении философского содержания смысловые оттенки 

синонимов усиливаются в соответствии с художественной идеей 

произведения. То есть поэт, умело используя синонимы, bálеnt→ jоqаrı→ 

biyik→ tóbеshik→ tаw→ shıń→ shıńlаr аsqаrı→ úlkеn tаw→ shеk→ kók (аspаn) 

постепенно наращивает значения предмета или событий и, создавая явление 

климакса-градации, усиливает эмоционально-экспрессивное воздействие. В 

литературе восходящая, или прямая, градация называется климаксом, а вид 

убывающей градации — антиклимаксом. Климакс  – один из видов градации, 

стилистическая фигура, расположение в фразе слов и выражений в порядке 

их возрастающего значения
28
. Понижающая градация в науке называется 

антиклимаксом. Антиклимакс – стилистическая фигура, расположение в 

поэтической (а иногда и в бытовой) речи слов или выражений в нисходящем 

по силе интонации и по смыслу порядке
29

. Поэт умело использовал способ 

градации, чтобы более эффективно передать свои чувства и любовь к своему 

народу и своей стране.  

Mеn – 

 Óz Wаtаnımа, 

 Óz хаlqımа, 

 Óz аdаmımа 

  Úyirmеn! («Только тогда я похож на себя»). 

Пятый раздел данной главы называется «Риторический вопрос». В 

стихах поэта были уместно использованы риторические вопросительные 

предложения для художественной и проницательной передачи чувств 

подтверждения, недовольства, страдания, сомнения, желания, колебания.  

При этом риторические вопросительные предложения образованы:  

1. С помощью вопросительного местоимения:  

Оl sаyrаydı: «Аzаp shеkti-аw qаnshаmа!  

Qаshаn bul dаrаqtıń jаzı kеlеdi!?»…  («Соловей степи»).  

2. Посредством вопросительных частиц:  

Dúnya jаrаlǵаlı dúnya tоzbаdı,  

Ustаsı muqıyat sаlǵаn еmеs pе («Вселенная»).  

3. Посредством  вопросительной интонации:  

Jurt аytаr: shаyırdıń gúli sоlmаydı,  

Sоlmаydı-аw, qоsıǵı еlе jаńlаydı? («К похоронам поэта Аббаза»).  

Также в произведениях поэта риторические вопросительные 

предложения в следующих эмоционально-экспрессивных значениях:  

1. В смысле «утверждения»:  

Jаsаrıwǵа аsıqsаq bir gáp,  

Аsıǵаmız nеgе qаrtаyıwǵа?  

Turǵаn jаqsı еmеs pе nurlаp,  

Óskеn gúldеy mаrt аyındа? («Не торопитесь стареть»).  

                                                         
28 Квятковский А. П. Поэтический словарь / Науч. ред. И. Роднянская. –М.: Сов. Энцикл., 1966. –С. 376. 
29 Квятковский А.П. Поэтический словарь. –М.: Сов.Энцикл., 1966. –С. 376. 



47 

 

2. В значении «страдания, мучения»:  

Оl sаyrаydı: «Аzаp shеkti-аw qаnshаmа!  

Qаshаn bul dаrаqtıń jаzı kеlеdi!?»… («Соловей степи»).   

3. В значении «недовольства»:  

Hám ózlеrin аzlаw túsinеr,  

Hám аrttırıp qоyar bаhаnı? («Вершины зовут»).  

4. В значении «уважения, любви»:  

Nеǵılаr-еm еgеr kóz kórgеn,  

Kóńil jаqınlаrım bоlmаǵаndа?! («В кругу теплых чувств»).  

5. В значении «неуважения»:  

Sаtıp dúnya qılаr hаqıyqаt dоstın,  

Qаydаn shıqqаn bálе? Аytóssе, jurtım! («Диагноз»).  

6. В смысле «желания, мечты»:  

Sеn bоlsаń bildirmеs Ústirt shólligin,  

Sеn tоlsаń kóllеr hám mıńsаn bоlmаy mа? («Думы на песчаном берегу»).  

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1. Лингвопоэтика – новое направление каракалпакского языкознания, 

которое находится в стадии становления. В настоящее время 

лингвопоэтические особенности языка художественных произведений 

исследуются преимущественно на основе лингвопоэтического анализа языка 

поэтических произведений. В целом, лингвопоэтический анализ поэзии, 

прозы, драматургии, эпических произведений является одним из важнейших 

вопросов, стоящих перед каракалпакским языкознанием. Потому что 

проведение лингвопоэтических исследований с учетом особенностей 

каждого жанра помогает комплексно изучать лингвопоэтику и обогащает 

каракалпакское языкознание новыми взглядами и научными идеями. 

2. Тулепберген Матмуратов занимает значительное место в 

каракалпакской литературе как автор художественно-поэтических 

произведений, насыщенных ярким философским мировоззрением. Поэт 

создал уникальные произведения искусства, используя возможности родного 

языка. Главная особенность произведений поэта в том, что он использует 

больше слов, относящихся к обычной разговорной речи. 

3. Синонимия, синонимические отношения выполняют в 

художественном тексте ряд функций. Путем изучения синонимов 

установлено, что существуют различия в явлении плеоназма, употребление 

перифраз в качестве синонимов, различие в употреблении отдельных и 

повторно использованных синонимов. 

4. Среди контрастного изображения в качестве лингвопоэтического 

средства, показывающего своеобразный стиль Т.Матмуратова, использованы 

антонимические гнезда: bálеnt-pás, tún-kún, аq-qаrа, dоs-dushpаn, jаqsı-jаmаn, 

hаqıyqаt-jаlǵаn. Выявлено, что использование поэтом антонимических гнезд 

является важным процессом в повышении художественности и 
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выразительности текста, в реалистичном, точном описании событий, 

раскрытии характера героя, картины эпохи. 

5. Всесторонне анализированы окказиональные слова. Выделены 

специфические особенности словоупотребления, было раскрыто 

своеобразное мастерство Т.Матмуратова в использовании определенных 

языковых единиц. 

6. Описаны образное употребление слов в языке произведений 

Т.Матмуратова в переносном значении посредством метафоры, метонимии, 

синекдохи, эпитета, сравнения, фразеологизмы, семантико-стилистические 

особенности пословиц и поговорок.  

7. Художественные повторы, выполненные в произведениях поэта, 

имеют большое лингвопоэтическое значение. Поэт умело использовал в 

своих произведениях средства художественного изображения, особенно 

мастерски использовал художественные повторы, а их смысловые и 

стилистические особенности показывают индивидуальность произведений Т. 

Матмуратова. 

8. Явления аллитерации, ассонанса, геминации отражают специфику 

фонетического строя произведений поэта. Посредством фонетических 

повторов в художественном тексте поэт имеет целью обратить особое 

внимание читателя на смысл, передать приятные и неприятные чувства и 

содержание. 

9. Поэтический язык стихотворений Т.Матмуратова, его умение 

пользоваться метафорами, метонимией, синекдохой отличаются от стиля 

других современных поэтов своеобразным содержанием, созданием 

образности и эмоциональности в художественном тексте. Поэт умело 

использовал сравнения в своих стихах, повышая их художественный 

уровень, а также он  умело использовал средства художественного описания, 

открыл новые значения слов и сформировал свой индивидуальный стиль. 

10. Т.Матмуратова умело использовал в своих произведениях 

фонетические, лексические и синтаксические средства в лингвопоэтическом 

плане, сформируя свой неповторимый индивидуальный стиль. Его 

художественные произведения оставили неизгладимый след в обогащении 

каракалпакского литературного языка, а также поэтического языка. 
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD dissertation) 

The aim of the research is to reveal the linguopoetic features of T. Matmuratov‘s 
works, to show the function of creating an aesthetic effect of the language units in his 
poems, the place of the language units that signify the poet‘s style and individuality, and 
linguopoetic analyze. 

Tasks of the research: 
- to determine the individuality of T. Matmuratov in the use of language tools and 

justify his contribution to the lexical-methodical development of the Karakalpak 
language; 

- to show the lexical units, synonyms, antonyms, occasionalisms as well as 
linguopoetic features in T. Matmuratov‘s works; 
 reflection in the works of T.Matmuratov of the meaning of phraseologisms and 
available articles in ensuring the effectiveness, artistry and imagery of the artistic text; 

- to reveal the specific linguistic-aesthetic functions of artistic description tools, 
inversion, anaphora and epiphora, artistic repetitions and rhetorical question in the poet's 
works. 

The object of the research is T. Matmuratov‘s «Aq terek pe, kók terek» (1964), 
«Lirikа» (1966), «Gózzаllıq оyandı» (1970), «Аysаnеm» (1973), «Аshılısıw» (1977), 
«Аrzıw shámеni» (1981), «Jаqsılıq sаrаyı» (1986), «Juldızlаr jаnаr» (1989), «Saylandı 
shıǵаrmаlаrı» (2019) and the examples from the collections of poems were analyzed in 
the linguopoetic direction. 

The subject of the research is the lexical, stylistic-syntactic poetics and artistic-
aesthetic features of T.Matmuratov‘s works. 

Research methods. Linguopoetic, description, comparison, functional-semantic, 
analysis and synthesis research methods were used to clarify the content of the research 
work. 

The scientific novelty of the research is as follows: 
it is determined that in the development of the Karakalpak literary language, the 

creativity of Tulepbergen Matmuratov, especially his individual skills related to the word 
using and improvement of the artistic and aesthetic nature of the literary language and 
creative innovation plays an important role; 

it is justified that the artistry and expressiveness of the work is increased through the 
use of a series of the synonyms in the text which are used in the poet's works, and the 
description of contrast in the text, the antonymic opposites have a compositional 
connection, and the antonymic nests serve to accurately describe the event, to reveal the 
inner world and character of the hero; 

With the help of occasionalisms in T. Matmuratov's poems, it has been determined 
that through the effective delivery of thought and changing the structure of samples of 
folklore proverbs and phraseology can perform linguopoetic tasks such as to depict 
figuratively, evidence of thoughts, condensing speech;  

in the works of T. Matmuratov, it has been proven that description, simile, 
metaphor, metonymy, synecdoche performs artistic-aesthetic function and their semantic-
stylistic features in creating a poetic text, as well as it performs linguistic-aesthetic 
functions by the stylistic use of inversion that is the poetic syntax of the poet's works, 
repetition, anaphora and epiphora, gradation, rhetorical interrogatives. 

Implementation of research results. Based on the scientific results of the 
linguopoetic study of the language of poet T. Matmuratov‘s works: 

New information related that it is determined that in the development of the 
Karakalpak literary language, the creativity of Tulepbergen Matmuratov, especially his 
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individual skills related to the word using and improvement of the artistic and aesthetic 
nature of the literary language and creative innovation plays an important role and it is 
justified that the artistry and expressiveness of the work is increased through the use of a 
series of the synonyms in the text which are used in the poet's works, and the description 
of contrast in the text, the antonymic opposites have a compositional connection, and the 
antonymic nests serve to accurately describe the event, to reveal the inner world and 
character of the hero was used in the implementation of the fundamental scientific project 
on the topic FA-FI-GOO3 « Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional so‗z yasalishi 
(Formation of functional words in the modern Karakalpak language)» in 2012-2016 at 
the Karakalpak Humanitarian Sciences Research Institute, the Karakalpakstan 
Department of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan. (Reference No. 
59/1 of the Karakalpakstan Department of the Academy of Sciences of the Republic of 
Uzbekistan dated February 15, 2023). As a result, it gained practical importance in 
revealing the poetic features of T. Matmuratov‘s creativity; 

The conclusions related that with the help of occasionalisms in T. Matmuratov's 
poems, it has been determined that through the effective delivery of thought and 
changing the structure of samples of folklore proverbs and phraseology can perform 
linguopoetic tasks such as to depict figuratively, evidence of thoughts, condensing speech 
were used in organizing exhibitions on the life and creativity, literary heritage of 
T.Matmuratov, conducting artistic-literary excursion classes and in the form of lectures at 
scientific-theoretical conferences in the State Museum of History and Culture of the 
Republic of Karakalpakstan (Reference No. 2-02/113 of the Ministry of Culture of the 
Republic of Karakalpakstan dated January, 30, 2023). This helped to reveal the 
importance of the poet‘s creativity heritage, his skill of using artistic description tools; 

The conclusions related that in the works of T. Matmuratov, it has been proven that 
description, simile, metaphor, metonymy, synecdoche performs artistic-aesthetic function 
and their semantic-stylistic features in creating a poetic text, as well as it performs 
linguistic-aesthetic functions by the stylistic use of inversion that is the poetic syntax of 
the poet's works, repetition, anaphora and epiphora, gradation, rhetorical interrogatives 
were used in the cultural and educational shows «Erkin pikir» and «Múnásibеt» on the 
«Qaraqalpaqstan» TV channel and in the broadcastings «Ruwxıylıq bоstаnı», «Tilgе 
itibаr – еlgе itibаr» of the «Qaraqalpaqstan» radio channel. (Reference No. 05-22/86 of 
the Television and Radio Company of the Republic of Karakalpakstan dated February 
14, 2023). As a result, through these broadcasts, listeners were able to reveal the 
importance of the heritage of the poet‘s creativity, the poet‘s mastery in using the artistic 
description tools, the meanings of proverbs and phraseology used in his works. 

Approbation of research results. On the topic of the dissertation, a scientific 
report was given and approved at 8 scientific-practical conferences, including 4 
international and 4 national scientific-practical conferences. 

Publication of research results. A total of 15 scientific works on the subject of the 
dissertation have been published. Among them, 7 articles were published in the scientific 
journals recommended to publish the results of doctoral dissertations of the Higher 
Attestation Commission of Uzbekistan, including 5 articles in republican journals, 2 
articles in foreign journals. 

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an 
introduction, four chapters, a conclusion and a list of references. The volume of the 
research work is 127 pages. 
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